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Mudrardksasa
ACT X

[ Parvetl asks }* Who this blessed [female] staying
{ or, situated ] on your head ? * [ Siva replies) ‘ Sasikala ~
{the moon-digit, or the crescent moonl. [Piryuti
psks] * [T8] this possibly her [ proper] name ?* [Siva
roplies }— ‘This aforesnid (#ad) [iz] undoubtediy
{era Y her appellation; for what reason has it been
forgotten [by you] although familiar to you ?”
{Parvatl retorts ]—* I am asking {you] about _the
woman, not about the moon {on your head]’, [Siva
purposely misunderstanding the expression nirin:
prechiim etc, to mean 'Y want to ask a woman and not
the moon’, replies] * Let Vijays [Parvair's female
companion ] give the information, if the meon [is con-
sidered by you to be j not an authority (that' is, reliable
enough | *—Muy the trickery of the Lord {Siva] wish-
ing to conceal from tke Goddess [ Parvat] the heavenly
river [Ganga) in this manner (i) protect youl (1)
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Moreover—
, May the danceof the Conqueror of Tripura [that is,
Siva], [rendered ] uncomfortable owing to [his] regard
for the Jocal conditions [or, environménts} as under,
protect youl—[of Siva]sparing the depression of the
earth likely to manifest itself, owing to the gentle
treadings of the foot; gesticulating now and then merely
by the contraction of [his] arms stretching boyond nll the
worlds; [and] not fixingup {his] sight letting forth
sparks of blazing (ugra) fire on the targetsfor fear of
consuming [ them ). . (2)
( At the end of the Benediction )

Siitradhdra —Enough of [ this] excessive prolongation
fof the preliminarics), I have been commanded by the
Assembly as follows:—To-day by you should be represented
on the stago the drama named Mudririksasa, a fresh com-
positlon by the poet Viéakhadatta, the grand-son of the
fendatory king Vate3varadatts, [and] the son of Ppihu
enjoying the title * Mah&r&fa’ To epeak the truth, in me too,
representing [ it ] before the assembly conversant with [ that
13, capable of appreciating ] the excellences of pectry, ariles
[ & senso of ) very great all Tound { pari) satisfaction. Why?
] or, for the renson that }—
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The agricultural operation by even a fool, prospers,
[if ] carried on in good [ or, fertile] soil; the abundant :
growth [1it. the forming up of sheaves] of the paddy
does not stand in need of noble qualitiez in the sower
{of seeds ]. (3)

So now, going home, I shall start the music-programme,

with the household members. ( Moung about and obsering )

Here [are] our residential quarters. So, I shall enter,

{ Gesticulating entering and looking on ) Goodnow (aye)! What

then [is] this [ going on] in our quarters, like some big festi-,
vall The domestic staff is far too much absorbed in their

respective jobs. Thus [ or, to explain }—

This [ woman] is fetching water; this one is pounding
down fragrant substances; this one is stringing up
Jovely [or multi-coloured] garlands; and this one is
repeatedly accompanying the pesth m [its] moment of
descent, with a sweet and indistindt #um sound { (4)

‘Well, just calling the housewife, I shall ask [her].

{ Looking towards the green room )
[O] Noble lady, [ you who are] possessed of merits,
“the abode of remedies, the accomplisher of the group of
{ . three [ objects of buman life ] contributing to the stabi-
lity [ of the world}, [and ] the Science of Polity in my
house, come on quickly for [some]) purpose. (5)
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( Entering) Nati —Here I am, Sir[ May the Noble one
favour me with [his] special command,

Satradbara~Lady, let alone [my] gpecial command
for the time being (vat). Tell [me first ] ~Has the house-
hold been to-day laid under obligation by you by an invita-
tion to the revered Brihmanas, or have |some) boloved
[or, welcome ] guests arrived at the house, that there [is]
this preparation of special dishes ?

Nafi —Sir, the revered Bribmaoas bave been invited
by me.

Siitradhiira —Tell [ me ], on what nccount ?

Nati—That the moon, they say, 1s [ going to be ) eclipsed

Stitradhara —Noble lady, whosays so ¢ i

Nati —~So indeed talk the clty~people,

sttradhira —Noble Indy, I have toiled hard over the
Selence of Astronomy with [fts] sixty-four branches; g
let the preparalion of cooked food be proceeded “:m:"
intended for the revered Brahmanae. As regards the eC“pst;

—_ Temnnard
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of the moon, however, you lmve baen tmposed upor by some
one, See—

That malignant planet Ketu. desires now to over-
whelm by force the moon having a full orb—

{ Also, [ Raksasa ] of unrelenting resolve, with Malaya-
ketu desires now with [ his) army to overpower Candra-
gupts »ithhis regal status { mangala ) fully established,~]

{ Behund the curfan) Ah ) Who [is] this one [who] desires

1o overpower Candra [~gupta ] when I am there?

Sttradhara — but the
Justaposition of Mercury saves him [ also, but the polioy
of the wise Cinakya would save him} (6)

Nati —S8ir, who again [is] thiz one [who although}
being sssociated with the earth, desires to save the moon
from the nttack by the planct { Ketu] ?

Siitradhira —Noble lady, 10 spesk the truth, I too have
not located him either {1t by me too has he not been
marked out] Right! Once again, { being ] closely attentive,
1 shall ascertain the peculiar intonation [nnd thus find out
to whom it belongs] ( Repeats the same * That makigrant
Hanet'eic 1, 68)
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( Bekind the curtain)
Ah! Who [is] this one [who] desireato overpower
Jandragupta, when I am there ?
Sutradhara—( Instering) Ah! [Now ] I know [lit it
128 been known .
Kautilya ( Natl gesticulates fear )
of crooked Intellect, be [is] this one by
whom was violently burntdown in the fire of [ his]
wrath, the Nanda ‘dyyz'zf}y. On hearing [ the expres-
sion] ‘candrasya grahapam® he understands [by it} an
attack by the enemy on the Maurya-moon of the sams
name, ()
So, let us go away from here. | Ezeunt
Here ends the Prelude
( Then enfer Canakya wn rage, loucking wath his hand the
oosened hair on the head )
Canakya —8ay who [iz] this ona [ who] desires to overs
sower Candragupta, when I am there. o
Who wishes to take away forcibly ( partbhiya )’ from
the mouth of the lion with [his ] mouth stretched open |

owing to yawning, the glistening jaw baving a red
fustre due to the blood of th8 elephant drunk up [lit.
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tasted ], [and sppearing Jidike the digit of the moon
{ having the characteristic mark of the hare] reddish
owing to the twilight ? (8)
Morsover, ayt
Who doomed to death does not desire my tuft of hafr
to be tied up even now, [the tuft of balr which is] the
dark { destructive] female serpent to the Nauda race,
{ and ] the thick dangling wreath of smoko of the fire of
Imy) wrath? {(9)
Moreaver,
Who, ]enplné over the intense heat of my blazing
anger-the fire to the forest of the Nanda race~, being at
n loss to nssess the value {or, the measure of strength |
of bimself and of others, wishes to socure [cortain]
destruction In the manner of a moth 7 (10)
Sarngarava | Ssmgnnvu 1 '
 Entering) Pupil —Preceptor ! Command {me],
Canakya—Denr boy, I wish to ait down,

s fimy
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Pupil —Preceptor, I say [nanu), here [is] the hall
adjoining the door with n cane-seat already prepared. So,the
preceptor should please [ 1it. deserves ta] take [his] seat here.”

Cinakya —Dear boy, [ it is] merely deep nbsorption in
{our] work [ that | puts us out of sorts, [and ] not again the
stand-offish [or, ill-mannered ] attitude towards the pupils,
natural in a preceplor, ( Sting down, (o himself) What | Has
this matter got publicity smong the citizens viz ' Riksasa, it
is rumoured, envaged at the destruction of the Nanda race,
haying made a pact with Malsyaketu, Parvataka's son,
[ alrendy | in wrath at the murder of [his father ], egged on
by the offer of the whole of the Nanda kingdom, {and]
sttended (parivrta) by a huge force of the Mleccha kings,
gponsored by him, is getting ready to attack Vrsala { Can-
dragupts, King}’ (Thinking ) Or, T fam ] competent to lay
low [or counteract] this matter even though becom]ngpubnc
by-this fime, that I by whoem was crossed over the unfor-
dable river of [my ] vow, after having vowed the destruction
of the Nanda dypasty, in the pressuce of all poople, Why ?
For, my [lit. of me whose } .

wrath-fire, having darkened by continue, -

smoke [ columns ] the moon~-faces of the qunrtgxss [ﬁ!{lgg
form ] of young wives of the enemies, having geattersd
about ot will [or, in abundance] stupefaction.ashes
eet in motion by statesmanship-wind over ths minister.
, trees, [and] baving consumed the bamboo shoots [in
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the form | of the Nands dymasty, barring the host of

birds {in the form] of the terrified citizens, is lying

low [or, has ceased to be active], owing to the absence

of something to be burnt—not owing to exhanstion—Iike

the blazing fire in a forest. (11)
Moreover,

Those people, sorrowing [out of sympathy for me])
with down~cast faces having the word ‘ Damn’ stifled
vrithin on account of the fear of the king, formerly saw
me, helpless, dragged down from tho principal seat [or,
seat of honour], now see Nanda along with [his) family
hurled down by me exactly in the same way, from the
throne, like a lordly elephant by o lon, from the peak
of & mountain. (12)

That ¥ [that is, I who have achieved so much ], though

tho burden of {my)] vow hns been finished [that ig,
the vow has been fulfilled], still {continue to}l hold the
weapon [that s, remain in office], oat of consideration for
Vreala { Condragupta]. I, by whom

¢ have been dug out the nine Nondas lke {85 many}

} darts {n the heart of the Earth, has been made tohave o

‘ firm footing Soverelgnty in Maurya [Candraguptal, 1ike

\ o Jotus.creeper in & lake, and has been equally {or,
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according to their deserts] divided, with a davoted mind
[that i, in a well-thought out manner], the two-fold
Just fruit of anger and love, between the two, friend and
foe. (13)
Or rather, with Réaksasa [still being] not captured,
what has been extirpated of the Nanda dynasty, or what
stability, for the matter of that, effected regarding the
sovereignty of Candragupta? (Bfedifating) Ob, the superb
[ or, unsurpassed ] merit of devotion to the Nanda dynasty,
on thae part of Raksasal He indeed, as long ss gome member
of the Nanda race is alive, can not [possibly } be mads to
take over the ministership of Vrsala; [but he] could be
rendered inactive by us as regards [any direct] attack
upon him [Candraguptal With this very idea, was caused
{0 be assassinated [ by me] the innocent Sarvarthasiddhi [a
geion] of the Nanda dynasty, though he had taken to the
penance-grove, On the other hand (ydvaz ), he [ Raksaea ]
having sided with [lit. accepted] Malayaketu does go on
putting forth still greater effort for our extermination,
( Gazng ata mark wn the awr, as though ol something aclually
_perceptible) Bravo, minister Raksasa, bravo | Bravo, Brhaspati
like minister, bravo! Why ?
Theso people [ 1it. this world i1
of over-lordship [ or, wealth] [r]ni?-:alv;i1 }g;d :;]0: 21;1:: t?;}
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gain; those again who follow him in [perjods of ]
adversity, [ do so] on account of the hope of his [regain-
ing ] stability, Those who bear the yoke of duly even
after the annibilation of [their} master, with disinter-
ested devotion, out of regard for past favours [or, acts
of kindness]—blessed ones like yourself—[ are } difficult
to be found! (14)
Just on account of this [is ] our effort for securing you,
— how could he b obliging [us] by the acceptance of the
ministership of Vrsala. Why?

What merit in [ that is, what is the use of ] one [ who
js] unwise and nervous, [though] endowed with de-
votion? What good [1it fruit] again wonld ensue from
ona devold of devotion, though resplendent with wisdom
and valour ? Thoso [ real ] servants {are alone responsi-
ble) for the prosperity of the king, who have the
qualities,—wisdom, valour and devotion [all}assembled
together [inthem); others [ are justlike) wives [tobe
protected ] in eircumstances prosperous as well as
adverse! {15)

So, I too have not been sleeplng over this matter; an

attempt is being made to the best of [ my ] power, for captur-
ing him, How possibly ? Here, to start with, the damaging
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canard was caused to be circulated in the world, that, poor
| or, innocent ] Parvataks, our extremely obliging friend,
was caused to be assassinated by Rakeass, by meansof a
poison-maiden, with the idea (sfs ) that there would be harm
done to Cinakya, as & result of the destruction of any one
of the two, Vrsala and Parvataka. For the clusidation of
this very matter in order to convince the people, Parvataka’s
son Malayaketu was epirited away by Bhigurayana, after
having secretly frightened him [Malayaketu] with [ the
news] ‘ Your father was caused t0 be assassinated by
Canakya.' He [Malayaketu] indeed, though backed up
{1it. “favoured ] by the brains of Raksasa [and] standing
up [ for active opposition to us] could ba checkmated by
{my superior ] strategy [1it. talents Jibut Tdo not wish to
wipe off Riksasa's discredit spreading far and wide, arising
out of the murder of Parvataks, by putting him [ Malaya-
ketu] under restraint. Further, sples { or, emissaries] in
Qifferent garbs, conversant with the dresses, languages,
customs and manners of various regions, have been employ-
ed, with the desire to know persons loyal and disloyal to
our side and the enemy's side. And the movements and

_ conduct of the friends and ministers of the Nandas, resid-

dng in Kusumspura are being closely serutinised. Promi.

* nent people, Bhadrabhata and others, comrades in war of

[}it. who rose up against the Nandas nlong with] Candra-
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gupta, have been made sham glrﬂlconter&s_, by creating
varfous ocessions [to ensure this result] And as regards
the counteracting of poiscners employed by the enemy,
reliable (@pla) persous, vigilant, [and] of tested devotion,
have been employed in various places [s0 as to be] near
ftho person of ) the king. Andtherels a Brahmana named
Indusarman, our co-student {and] friend. He has gecured
great proficiency 1n the,Science of Polities [as expounded]
by Sukricarya and 1n the Science of Astronomy with its
sigty-four branches. Immediately after my vow regarding
the destruction of the Nanda dynasty, he [Indusarman]
“Wearing the tiiggg_i_aﬁ of a Jaina friar, after being brought to

;@g'Kusumapura, wag caused by me to form friendship with al)
the ministers of Nanda and Raksasa places great confidence
in him specially, Now a very great service is instore to
be done by him  So, in this way, on our side (asmattah)
there would bo nothing remiss, Only Vrsala, the king [ the
priveipal constituent of the State] alone uniformly remains
indifferent, having devolved upon us the responsibility [ ore
burden ] of the administration of the kingdom  Orrather
that kingdom alone contributes to happiness, which is dis:
sociated from the peculiar troubles [or worries] consequent
upon close application [required in administrating it )
by oneself. How?
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Lords of elephants as well as lords of men, although
naturally powerful [ enough ] generally go on decaying,
full of affliction, maintaining | themselves, as they do,
upon something, or, eating something after] having
brought [ it ] themselves, (16)

( Then enter a spy with a Yamapata)

Spy —Sslute Yama's feet ; what use of other deitjes ?
This one [ Yama] indeed takes away the fluttering life
of the devotees of other | deities]! an

Moreover,
Through the terrible [ Yama] won overby devotion, a
. man is able to live [ lit. there ensues the fitness to Iive
11 a man [; we iYve 0y ¥dar 1%, tianks to [ that Yama

whe destroys all peoples, (18)
Entering this house [ and] exhibiting the Yamapata, I
shail be singing [some] ditties. ( Moves about)

Pupil—Enter not, good friend |
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Spy —0Oh Brahmans, whose nbocle {is] this? o\wc\.\aLﬂ

Pupil -——0Of the Revered Canakys having an auspicionsly
invoked name, our preceptor.

Spy —(Laughing) Oh Brahmanpa, [then this] is the
abode of my spiritual brother, verily, of one belonging tous,
So, grant me admittance whereupon, having stretehed forth
the Yamapata, I shall give a discourse upon Dharma to
your preeceptor.

Pupil —( Wrathfully ) Damn [ you ], fooll Are you better
conversant with Dharma than even our preceptor 7

Spy—~—0h Brahmansa, do not get angry. Surely not
every one can know everytifng. So, your preceplor knows
something; | [ persons ] like us [also] know something else. ~

Pupil—Idiot, do you wish to ecall into question [ 1t
eteal ] the omniscience of the preceptor?

Spy—0h Brahmana, if your precsptor knows every.
thing, let him know then to whom the moon [is] dissgreeabe,
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Pupil—Fool, what [ is the use] of this being known

or not known ?

Spy—Your preceptor alone would know what would
ensus by knowing this. You, for the matter of that, know
‘this much that Candra [the moon]is not agreeable to the
lotuses, I say, just see—

The behaviour [or nature] of lotuses [although] lovely

is not in harmony with [their] beauty [or, form}, [lotu-
ges ] which are opposed to the moon although possessed

of a full orb. (19)
! Cinakya— Listeming, fo lamself ) Ah1*T know the men
disaffected towards Cand: ta'~this is what is hinted at
by him.

Pupil—Fool, what irrelevant thing is being spoken of

{by you] here?
Spy —Oh Brahmana, it would be nothing but relsvant—

Pupil —In case what ?
3 TR R
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Spy—In case I get one who knows [how } to hear [ that
1s, properly interpret. ]

Cinakya —Good friend, [you may] eater without any
misgivings; you would get a hearer as well ag a knower,

Spy —Here I enter. { Enlening and approacking ) Victory
to the Revered one [ lit. may the Revered one be victorious))

canakya—( Observing, lo himself) What! He [is]
Nipunaka deputed to secure a thorough (parz ) knowledge of
the feelings of the people. ( Aloud) Good friend, welcome
[to you), sit down

Spy—As the Revered one commands. { Sits on the
ground )

Canakya—Good friend, describe now the account of
your mission, Ave the people attached [or, loynl] to Vrsala
{ Candragupta ] ?

Spy—Yes. The varions causes of disaffection baving
indeed been removed by the Revered one, the people are
firmly attached to His Majesty Candragupta of suspiciously
invoked name. But [ there ara | here in the city three persons
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who from the first entertaining feelings of affection and
high regard for Raksasa, do not tolerate the prosperity [ or,
sovereignty | of His Majesty of moon-tike splendour,

Canakya—( With wrath ) T say, you should rather have
gaid ‘ They do not tolerate their own lives.' Good friend,
are they known [ to you] by_name?

Spy—How could they be reported to the Revered one,
with [their) names unknown ?

Canakya—1In that case, I should like to hear.

Spy—May the Revered one listen :—The first [one], for
the matter of that,' [is] a Jaina friar who has fixed [ his}
affection on the Revered one’s hostile party,

Cinakya—( To humself ) A Jaina friar who has fized hls
affection upon our hostile party !

: Spy—by name Jivasiddhi, by whom was directed the
poison-maiden employed by minister Raksssa, towards
His Majesty Parvatesvara,
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Cagakya—{ To humself) Jivasiddhi! He [is] just our
spy | ( Aloud) Good friend, now who {[is] the other [or
gecond) one ?

Spy—Revered one, the other one indeed {is] Raksasa’s
dear friend, a Kayastha by name Sakatadasa.

Canakya—{ Lauglung, to famself ) A Kayastha [is] )ust;
a bagatelle; still [it is] not preper to ignore even an ordinary
enemy. By me bas been sent forth to him Siddharthaka
under the guise of a friend. ( Aloud) Good friend, I wish to
hear the third one too,

Spy—The third one too [ig]thePresident of the guild of
jewellers, by name Candanadisa, residing in Puspapura, {who
is as though ] the second heart of minister Raksass, having
entrusted to whom his family {or, wife), minister
Rilksasa escaped from the city. '

Canakya—{To himself) Certainly [he must be] the best
friend [of Riksasa]; for, Raksass would not entrust fhis}
family to { the care of persons ] unworthy of himself, (Aloud)
'
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Cagakya~What then ? By
Spy—And then, from one apartment was starting to
step out a boy about five yeara old, with a lovely and
handsome bodily frame, {and] with [his] oyes dilated
through curiozity natural to childhood. Thercupon arcse in
the interfor of that same apartment o Ioud mingled ery from
the women-foik *Ah! {be| has gone out’* Ahi{[he] has
gone out’, indicative of the entertainment of fear{ by them }

Then that little boy, whilo just stepping oud wag
after being scolded, taken up by Lher] delieate creeper
liko band by ono lady with [her] face slightly shown up
ot the door-region,  From her hand with the fingers shaking
owing to the excitement In restralning the boy, glipped away
this signet-ring fashioned to suit the measure of aman'%s
finger, fell down at the threshold, [and] bouneing up,{ and )
coming towards the vicinity of my feet, without belng at
sll noticed by her, Iay still {that s, ceased to rol] on
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further] like a nobly-born lady standing still on making
[her]bow. By me too has it been brought to the feet of
the Revered one, beeause (/) | it is] benring the inscription
of the name of minister Rikeasa, Thus then [came to be]
the acquisition of it.

Cunukyn—-—Good friend, I have heard, Retire. Hre long
would you be securing the fruit [rewnrd] commensurate
with this labour fof yours].

Spy—As the Revered one commands. [Ext

Cunnkya—Samgamva ] Sarngarava |

( Enferng } Pupit—Preceptor, command [ me].

Canakya—My boy, bring an ink-stand and note-paper.

( The Pupil does accordingly )

Canakya—{ Takmg the nole-paper, o hymself) What
should I write here ? By this letter indoed i3 Raksasa to be

conquered.
( Entering } Pratihari — Victory to the Revered one!
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Cannkya—{With joy, to lnmsclf) Welcome [lit. accepted is]
this word of victorv. (d4loud) Sonotiars, what [Ja] the
purpose of { your ] arrival { that i3, what brings you hera ]2

Pratihiei —~Rovered ane, His Majesty of moan-like
splendour, having placed on [his fore=] head [his] folded
hands having the form of a lotus-bud, respectfully submits
{ as followa ]~ * Permitted by the Ravered one, I mish to
perform the obsequies [1it, relating to the other world] of
Eing Parvatesvara;and I would {like to]}present to the
Brahmanas the ornaments worn by him before.”

Canahya —{ With yoy. to lamsclf ) Good, Vrsala, you have
sont {this] word {message], baving {as though] taken
counvel with my heart ftseif ! { Aloud) Sonottari, let Vrsala
be informed in our name:—'You are indecd contersant
with the ways of tho world; 50 lot your wishes be carefed
out, But, the excellent ornsments worn by Parvateivara
bofore, ought to be givenaway only to thosa poescssed of
excellence [or, noble qualitics]. So I ghall send over
Brahmanas whoto merits nzo tested personally by moyself,’
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Pra‘t%ﬁiri\—"AB th(e"Revered one commands. { Exut
Gaqakya—éarngarava, let the three brothers, Visva-
vasu anrd others, be informed in our name:—' I should be
geen by you [ after } having received as » gift, ornaments
from Vrsala.
Pupil—All right. [ Bxu
CAnakya—This [would form] the lstter item in the
letter, “How should the former be? ( Z/unking) Ah! I
know, Ihave come to know from {my)spies that out of
that group of Mleecha kings, five foremost kings follow
Raksasa,with great intimacy. They [are] as under :—
Citravarman, [King]} of Kultts, Bimbanida—a lion
amongst men—King of Malaya, Puskariksa of
Keshmere, Sindhusena who has broken down [ that is,
surpassed ] the greatness of [his] enemies, of Sindhu;
[and] the fifth in this [group], the over-lord of the
Parasikas, by name Megha, possessing a big force of
cavalry—] now write down the names of these irrevoea-
bly (dhruvam); let Citragupta strike them off [from
. his register] | (20)
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( Thanking ) Or rather, I shall not write | down the
names ]; let the whole thing be just vagus [ or, unrevealed].
{ Qesticulating writeng ) Sirngarava |

{ Entering } Pupif—Preceptor, command { me ],

Canakya—My boy, the script of a learned worthy
Brahmana, though written out with great effort {or, carel],
18 bound fo be difficult to make out [ that is, illegible.] So,
et Siidbarthaka be directed in our name:—' Having made
Sakatadasa write a letéer in these words, with fhe name of
the addressee not written, because (% ) [ the letter ] was to be
read out by some ene himself to some one else, wait upon
me. It should not be intimated to him that Cinskya causes
{him ] to write out { the letster ).’

Pupil—All right. [ Bz

Cagakya—( To lumself } Ob! Malaysketu is [as good
as} conquerad !

{Entereng with a letter in his hand} Siddbarthaka—Victory

to tho Revered one! Here [is] that letter written out by
Sakatadisa.
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Siddharthaka—Revered ons, [ has been] taken

Canakya——( With joy, to himself}) Oh ! Raksasa m
taken.

Siddharthaka-—the Revered one’s messnge. Sp, T ghall
set out for the accomplishment of [ my ] mission.

C?xr.:akya——( Handing over to him the lelter glong with the
signet-ring) { You may ] go. May there be success of [ your |
mission | .

Siddharthaka—All right. [ Exut

( Entering ) Pupil =—Preceptor, the Kalapiadiks Danda-
pisika submits to the Preceptor:— Here [immediately]
would be carried out the command of His Majesty Can-
dragupta.’

Cagakya—R0Cood) My boy, I now wish to see Candana-

. disa, the President of the guild of jewellers,

Pupil-—All right. ( Gang out and enfering along with
Candanadisa) This way, this way, guild-president,

Candanadasa—( To himself )
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In even an innocent person called up suddenly by the

pitiless Canakya [would arise] fear, what then in me
who have a crime to my credit! 1)

So, Dhanasena and others residing in my house have
been instructed [1it spoken to] by me [as under) -~~'Any
moment ( kaddp ) the accursed Cainakya would order cut a
search in my heuse. So, being careful, remove {to safety ]
the members of the family of [my] master Raksasa, As
for me, Jet whatever happens, happen.”

Pupil-=O guild-president, this way, this way

Candanadasa—Here I come [ Both mote about

Pupil—\ Approacning’s Treceptor, here |13’ Tandana-
dass, the guild-president.

Candanadasa—Victory to the Revered one!

Capakya—(Gesticulaling obsermng htm) Guild-President!
Welcome ! Here {isa]seat. {Please] sit down
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Candanadasa—( Saluting) Does not the Revered one
know that undeserved courtesy causes greater pain in the
heart than even an insult ? "So, I shall sit even upon the
‘ground here proper [for me]

canakya—O guild-president, no, not thus. This indeed
is just ordinary courtesy to your honour by persons like us
{ also, this indeed was expected of your honour etc., or this is
just o fit treatment for your honour J. So, be seated on the
seat itself.

. Candanadisa—{To himself ) Something or other has
been gat afoot by this wicked [fellow]. (Alou'd) As the
Revered one commands. [ Sits down

Cipakya—O guild-presiden{ Candanndaga, are the inter-
est and profits [accruing ] from fair mercantile transactions,
*  going'strong [ or, on the increase]?
Candanadasa~{To lumself) Too much courtesy is liable
to suspicion. (Alond) Yes, Thanks to [ 1it, by ) the favour of
. the Revered one, unhampered [ zoes on} my trade.
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Canakya—Do not indeed the .faults of Candragupta

causs now the people to remember with regret the merits of
the former kings ?

Candanadasa—( Closing /us ears) God forbid {or, let

evil be averted]!

The people are rejoicing all the more on accoutt of
His Majesty of moon-like splendour, as by the full
moon risen up at the autumnal full-moon night. (214)

Canakya—O guild-president, if so, kings[do] expect

8 good return from the contented people.

Candanadasa—May the Revered ons command—ghat

{and] how much is expected from me [1it. this person ),
Canakya—0O guoild~president, this {is] Candragupta’s
edminienekion | oz, Winedom, weh NMandels 2dmini¥ration ;
for in { the case of] Nanda fond of wealth alone, monetary
prosperity (sambandha) caused great satisfaction ; in [the cage

of } Candragupta on the other hand, the absence of
harrassment } itself for [ merchants like] you,

Candanadasa—( With joy ) Revered one, I am favoured,

e
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Canakya—O guild-president, we should surely be
asked by you as to how that absence of worry again wounld
be arising.

Candanadasa—Let the Revered one command,

Canakya—DBriefly, by courses of conduct not hostile
towards the king, .

Candanaddsa—Revered one, what wretch again is
considered by the Revered one as disloyal [of, hostile] to

the king ?
Canakya—Why {{ivat) just your honour to start with

{ prathamam )

Candanadasa—( Closing his ears) God forbidl Let evil
beaverted | What eort of hostility [ can there be]of blades
of grass with fire ? @M Wy

. Canakya—Of this sort [is] this bostility in that you
oven now keep at your housoe the members- of the family of
minister Raksasa who is acting disagreeably {or, treacher~
~ously] towards the king.

¢ - Candanndfsa—Ravered one, this [ia]a lie, communicat-
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ed to the Revered one by some one unacquainted [ with the
real state of things ]

Cianakya—O guild-president, away with fear. Officers
of the old king, getting nfraid, having kept the members of
[ their ] family at the houses of citizans, even against [ their]
will, [lit. although not wishing), do move on to other
countries, Then the concealment of that [ fact] constitutes

. [1it. produces] a crime. !

Candanaddsa~TIt [is] just so [or,like that ). During
that | period of ] confusion there were at our house the mem-
bers of the family of minister Raksasa,

Canakyn—First_‘a lie", now_‘thero were '—thegq [ are

_two] mutually gontradictory statoments.

Candanadiisa~—Thus far only i3 my dishonesty in words.

canakya—O guild-president, while Candragupts is the
king, [ there could be] no toleration {lif. acceptance] of
tricks, So, surzender the members of the family of Raksasa,

Let there be absencg of trickery on your part,

1 @RIt
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Candanadasa—Revered one, surely\ T ‘submi—The
members of the family of minister Riksasa were at our

Thouse,
capakya—But where have they gone now ?
Candanadasa—1I do not know.
Capakya—{ Smiling) What? Is it not indesd known
[by youl? O guild-president, * Danger on the head [ that is,
quite near and threaténing]; its remedy too far awsy.” And
“further, that like Visnagupta the Nanda (‘W this half-said,
gesticulaling bashfulness ), minister Raksass would exter-
minate Candragupta—do nol think like that. Seo
Who would be engaged in separating from king
Candragupta, like the moon-light from the moon, the
sovereignty which becoming unsteady now and then
could not be rendered firm at the time when Nondg was
living, by the able ministers Vakransa and otbers [who
were ] powerful and ondowed with [that is, skilled in]
statesmanship [ or diplomacy |, [and which fs now] con~
eolidated and greatly delighting the world 2 (22)
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Moreaver, [ Recites [-8 recited before
Candanadasa—( To lumself ) His boasting bas been in
harmony with the fruit { that is, quite justified J.
{ Confused nowse beland the curtain )
Canakya~-Sarngarava, find ont what it [ ig ).
Pupil—All right, { Gomng out and re-entering ) Preceptor,
Tere is this Jaina friar Jivasiddhi acting in » disloyal
manner towards the king, being exiled with disgrace from
the city, by the command of His Majesty Candragupta.

Canakya—A Jaina friari Alas!Or rather, let him experi-
encethe fruit of acting in n disloyal manner towards the king.
O guild-president, Candanadasa, thus this king has heavy
nenalty Lin storalfor thase ecting in a disleysl manner.
So, act up to the wholesome words | of advice] of s friend.
Surrender the members of the family of Raksass, Enjoy
for a long time various royal favours,

Candanada: The bers of the family of Raksasa
are not in my house.

( Belund the curlan, agan a confused nowse )
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ca,-mkyn-—§irngnmva. find out what it [ is],

Pupil—All right. ( Gong out and re-entering ) Preceptor,
here pgain i3 the Kayastha Sakatadies, also acting in s
disloyal mauner towards the king, being ‘taken for being
impaled on the stake.

capakya—DLet him enjoy the frult of his own netions|
O guild-president, thus this king, having a heavy penaity
[ in store] for thoso acting in o disloyal manner tawards tha
king, wouldnot tolerate your concealment of the wifo of
Rakensn. So,81ve your wifeand life by [ surrendering] the
wife of nnother,

Candanndasa—Revered ono! Are you dangling fear
before me? 1 rwill nof yurrender the members of the fam!lly
of RAktan, even though staying In [my] house: what
then, { when | not staying {there}?

Canpahya—Cattdinading, [ 1¢] t} 1« veur rorolve?

Candanadfaa—Yeus, This{ie]my roeolve,

Canakya ~{ 7o Fsrasedf) Bravo, Candanadiaa, bryy!
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When acquisitions of weaith are easy to have by the
surrendering of [ what bel to] another, what perscn),
excepting Sibi could do this difficult [or impossible,,
thing } now ? (23)

{ Aloud ) Candanadasa, [ is] this your resolve ?

Candanadiisa —Yes,

Canakya —(In anger) [You] villain, wicked merchant,
«expetience then { the fruits of } the king's anger.

Candanndisa —~I am ready; the Revered one may act
as becomes his authority.

Cinakya —Sirngarava, direct in our name Kalapisika
Dandapisika:—* Let thfs wicked merchant be taken into
custody quickly,® Or rather, let [this] wait. Let the fort-
commandant Vijayapils be directed {thus}— * Having taken
Into custody this[ Candanadssea } along with [ kis] rons and
wife, with U'Rifs [ valusbles conliscated, keep {him there ] till
this {5 reported by me to Vrsala. Vrsala himself would order
out capital punishment for him.*

Pupll —As the preceptor commands, -presi
this way, this way, Guild DrEsldenc‘

———
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Candanadisa —Revered one, here I come, ( To himself)
Thank God, my destruction {is] on account of [my] duty
towards [or, in the Interests] of a friend, not on account of &
porsonal crime,

{ Moving about, exit with the Pupil.
_ canakya—{ Wuth joy) Ohl Secured new is Raksasa.
How?

Just as this one [Candanadasa] is eacrificing [his]
life like something disagreeable in his {Riksasa’s}
calamity, in tho same manner surely, in this one's
calamity, would not life be dear to him [ Rikeasn
either. {24 }

 Behind the curtain, a confused naise )

( En’ering ) Pupii—Preceptor, here indeed hag Stddha-
rthaka escaped, taking {with bim] from ths place of
oxecution Sakatadisn who was golng to be [or, while being )
executed

Cinakya-—{ To Jims-lf ) Good! Siddbirthakn!The com-
meneement of [ your] job has been et about [that fa, you
bave begun your job in right oarnest ). ( Aloud ) Has he gone
away by forco? (With anger) My boy, direct Dhiguriyana ns
under—' Arrange { to pursue him | quickly.’

N R ST g ¢ (A0 ) At TS A
wrrr- Ty w7y {Peees me v 27 ) frsiazanam



® FHIS {9-34-§e

( Gea g 30 ) Biedi—-Surenm @ R woAmwra
VIR )

g —( Sy ) a9y Sy | ( e | S )y
B S D U A R R E U B LU ERIIER
sraamion shamgucs At SRRt W 511

e —annt (sﬁ Fuwreg g vz oRwe ) & BEae
¢ TRT FEAMEHOE ! asf& /G RENITYRL: FARATIER-
AT | Jp P 0

=oFg—( wr«m) oty e e Tl (TR ) gy
qeq oS FAaET | o

g g mmqmgaa'@wqaa
% famfia waeg Rl i W SwwtEm 1 - e

{ Gomyg out ond reentermng) Puopil—Preceptorl Alast
Oh the pity of it! Bhigurdyans also-hag goneaway!

Canakya —{( To hunself ) Let him go for the success of
[ his ] mission. ( Aloud, with anger) My boy, direct in our
name Bhadrabhata, Purusadatia, Dingarata, Balagopta,
Rijasena, Rohitiksa and Vijayavarman [ thus]— Capture
the villain Bhigurayans, by going in pursuit {of him]
quickly.’

Pupit —All right, { Gong out and re-enlering, with dejec-
tion } Alas! Oh the pity of 1t | The whole arrangement itself
has gone out of order Those Bhadrabhata and others foo
indeed went away earlier, even at dawn,

Canakya ~{ To Jumself ) Let the paths for all of them
without ption (era ) be felous ! ( Aloud) My boy,
away with dejection ' See

Those, who have slresdy gone away, having samer

thing or other in [their} mind, are, verily, gone; those
thet have remained, let them also, be, at thefr will,
fully prepared to go away. But, let not my intellect
go away, which, singly is more [powerful] than
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hundreds of armies in the matter of the accomplishment
[of the desired object], [and] whose efficncy [or, greatness]
of power is geen [ or, exemplified] in the extermination
of the Nandas, {25)

( Rismgup) Here I shall get back the scoundrels
Bhadrabhata and others. :

{ Fizing his gaze upona mark zn the aw, as though on
somelhung tangible, to Famself) {O you] villain, Raksasa,
where would you go now ? Here ere long, you, [shall] T

put straight on the work, for the soke of Vrsala, having

curbed you by [my] intellect [also, having caught
with a remedy devized by the intellect], like a forest
{ wild ] elephant—] you who sre] scting singly at will
[ slso, moving about all alone at will}, possessed of an
cutstanding gift of liberality [ also, showing the power of
profugs ichor], [and] scheming all round with the
strength of over-weening pride [ also, roaming about the
forest, possessed of the energy due to the overflowing
johor . (26)

i | Ezeunt Omnes

Here ends the First Act called “The Acquisition of the
Signet-ring.’ ) .
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ACT 11
( Then enier a Snake-charmer }
Snake-.charmer— !

Those who know the use of antidotes{ also, the plaus
for the admimstration of the kingdom ], draw out the
magic circle in the preseribed manuer [ also, keep in -
its proper orbit the circle or Mandala of kings], [and}
who are 1ntent on the observance of spells [ slso, keen .
on keeping the state secrets] can wait upon for, deal®
with} serpent and king. > [¢3]

( Looking up wn the sky } Nobls one, what do you say—

" Who are you?” Nobleone, I {am ] indeed a snake-charmex

by name Jirnavisa. What do you say—"' I {00 would like tc

sport with theserpent?® Now, what professionagain do youlive

.by? Whatdoyeusay—"[1am}aservant at the king's house.
hold." Well then, the noble one ts actually {(eva) sporting with

s serpent | How possibly ? A snake-cateber not skilled in
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spells and medicinal herbs, an intoxicated fellow mounting
an elephant, and s king’s 4servant who has secured a
position of authority and who is proud of [his] suceess—
all these three certainly go to [or, experience] destruetion.
What, he has gone away, just when he wasseen! (Agamn,
" lookung up wn the sky ) Nobls one, what do you say —° What
. [isthore] in these baskets and caslketa?” Noble one, [there
are in them } serpents, the means of securing [my] liveli-
hood. What do you say—'1 should like to seo[them]?’
Pardon [or, please ], noble one, this [is] indeed an improper
place [ for that] o, if there is curiosity [in you), come
along, I shall exhibit [ them] in this abode, What do you
say— This [ia] indeed the house of the master, minister
Raksasa; there could be no entrance here of [ordinary people]
like us.” In that case, the noble one may go For me agsin,
there 15 entrance here, thanks to [my ) means of livelihood
[or, profession] What! This one also has gone away |
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{T'o humself, resoriing to Sanskrit) Oh, wonder ! Beholding Can-
dragupta well backed up by the talents of Canakya, I regard
Raksasa’s effort as though futile; beholding Malayaketu well
backed up by the talents of Raksasa, I regard Candragupts
as though dislodged from { his | sovereignty, Why ?

I consider the sovereignty of the Maurya king as
firmly established, with {her] form held fast by the
cord {in the form] of the intelligence of Kautilyas
I { however] notice [ her | as though being dragged away
by Raksesa, even with hands [ intheform ] ofexpediangs.

So, ths sovereignty of the Nanda dynasty has thus fallen
in danger, there being the opposition between these [two]
efficient ministers endowed with talents.

Surely terrified goyﬁlfy 1399 muoh wearied here by
comings and goings owing to the,indecisive stats of
[two} prominent ministers deadly (bkréam) opposed
[to each other}, like & femals elephant fsandwiched]
between [ twol wild elephants in a big forest, (3}

I shall now see minister Raksass. [Keeps on moving apout

(Then s drscovered Riksasa m an muxions mood, seated, ang
waited upon by an allendant )
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Raksasa—( With fears) Alas] Oh, alas!

The vast family of the Nandas, 1ike [that of ] of the
Vrspis, whose enemies had been 1aid low by the use of
_ the qualities of policy and prowess, having been led to
destruction by pitiless fote, the Hame employment of
diverse tactics [also, the painting process] exsctly as
bafore, by me, remaining awake night and day, with
[ my ] mind quite i1l at ease owing to the influence of
anxiety, is now without any back-ground {also, wall to
paint upon.] (4)

Or rather,

[ It is ] not on account of [ my ] forgetting loyalty [ to
the Nandes}, not on account of [ my ] mind being fixed
upon deep attachment to the objects of pleasure, not on
account of [ my } being afraid of the foss of [my ] life,
not again on account of (my] being desirous of self-
glorification | or, aggranilsement’} that by me is devoted *

closely and completely [my}mind topolitics, after having
become & slave to others, but because IHis Majesty
[ Nanda ], thoughb dead [lit. gone to heaven)] may be
Dropitiated by the destruction of [ his j enemies. (5), -
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( Looking to the sky } [0} Divine Laksmifhaving lotus as
the abode], you are absolutely a non-appreciator of merits,
Why ?

Having thrown overboard His Majesty Nanda, al-
though the cause of delight [ to alll, tell [ me ] why you
are sttached to [his] enemy, the Mauryason? (O]

+ (afickle onol Why did you not go to destruction just L ¢
there like the line of ichor-water at the destruction of
the scent-elephant ? (6)

Moreover, [ O ] low~born one!

Are[all] the kings born in wellvknown famjlies
burnt down on this earth, that you, { O ] sinful one, bave
chosen the low-born Maurya for {your] husband?
Or, the intelligence of matrons by nature unsteady hike
ihe ends of the flower produced by the Kisa grass, is
tneapable of {or, averse to]the proper appraciation of tue

qualities of men. (7)

O immodest one, 1 shall then make yon for,

sires by the uprooting of [ your ] resort xt:;u (T}ff;’il[:;]‘;“{] ;i:.
the matter of that, have done quite the Proper thing in g
ting ont of the city, after having kopt the members of { gete
family at the house of fmy] best friend, Qan d wy ]

Wh;
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[So that] the efforts of the adherents of the feet of His
Majesty | Nanda] residing there, who have the same purpose
in view, along with us, would not get slack, becaugs [they
would be convinced that] Raksasa is mnot indifferent to
{making an] attack on Kusumapura. Sakatadass has been
placed [there] with a vast store of weslth, for the sake of.
supporting [ or, keeping plessed ] the poisonars employed by
us to plot against the person {or, life] of Candragupts,
and for the sake of secrst information about the doings of
the enemy [ or, for secret overtures with the malcontents on
the enemy’s side ). Friends, Jivasiddhi and others have been
employed to secure news about the enemy moment after
moment snd fo bresk up their confederacy. So,in short
-Yor, why say more ] in this matter,
By the shait of [ my ] intellect, shall T break through
* the vital parts of that same persom, having brought
up whom, like the cub of a tiger, His Majesty fond of
children, became extinet along with the family itself,
all of a sudden, if fate in invisible form would not act
as an armour [ against the shaft ], (8)
( Then enter Chamberlain )
_Chamberlain—
Having crushed passion like Nands, by old age as by
Canalrye’s policy. hae been graduallv made firm Dharma
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[ plety } within me, hio Maurya {Candraguptajin the
city {of Kusumapura], that { Dharma, Candragupta ]
now wrowing apaco [stronger), greed, ltte Rikesss,
gotting an cpportunity through eervice s trying to
conquer { oz, over-reach ), but is unable to suceeed. (9)

{ Moung ahout } Here [ Is) miniater Rikeasn, { dpproaek-
17} Prosperity to your honour !

Rikensn~Noble Jijall, Tealute [Fon) Prigamvadaka,
get n soat

Priyamsyadaba—Hero [s ] tho sent  Let the Noble ono
sit down,

Chamberlain—~{ Sirang deun ) Prince  Malayaletu
Juquests the Mindster { ag follows J—"\Iy heart is pained that
the Noble one has long since givenup lusinz] the usnal
decorations for the body  Although it Is pot posible to
forget the roerits of e master | Nands Jall at once, stil]
tho Nehle one de<ervea o honoir [that s, corply with |
my request’ (Doanmen the orrao 's) Tha oble one
descrves to wear tese aravments sently the Pricce, after
taviog taken {8 em ot fro n bis {own] poreon, "
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Riksasa—Noble Jajali, respectfully submit to the
Prines in our namer—The merits of [my former] master have
already been forgotten, owing to [my] attachment to your
[own] merits. But '

I will not wear even the slightest decoration-
arrangement on these limbs impotent and pitisble owing
to [their] being eubjected to insult by the enemies, so
long as this golden throne of you with the oircle of
[your] enemies completely wiped ont, is not set up in the
Suganga [ palace] (10)

Chamberlain—With the Minister as the leador, this
{is] easy to accomplish for the Prince. So, let the first
request of the Prince be honoured { by being complied with ).

Raksasa—Noble ove, 1ike the Prince, you too [are] one
whose word must not be transgressed. So,let the Prince's
command he acted upon,

Chamberlain—{ Gesficulali

Riaksasn's person )’l's(rosperi!; t;n)qauplullll:}?nl‘lmgno[nx’:z’:?m “

Riksasa—Noble one, I salute { you }. | Exit Chamberlain
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Raksasa—Priyamvadaha, find out who stands at the
door, desirous of seaing us

Priyamvadaka—As the Minster commands { Woerng
about, seetng t! ¢ Suake charmer ) Noble ane, who [are]you ?

Saake-charmer—Good friend I[am | fndeed a snale—
charmer, by pame Jirnavica I wish to give a performance
{11t to plhy ] with the serpents before tho minister

Priyamyadakn—Stay while I inform the minster
{ Appr ucliny Raksasa ) Minister, here [13) indeed a fellow
living by [ the extubition of his] serpents, [ who] wishes to
extubit [ ids ] serpents

Riksasa~( Indicating tl e throbbung of the left eye, {o Iun-
self ) What | the sight of serpents at the very start] { Alond)
Pryamvadaks we have no curiosity to seo rerpents so,
having well gratified [him by some bucksheesh] dlomiss
him

Priyamnadaka—All nght  { Appreaching the Snake-
charmer } hoblo one, here does the mintster favour you with
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the outeome of 1 his ] witnessing [ your exhibits], not again
with seeing [them ],

Snake~charmer—Good friend, respectfully submit to
the minister—'Not only [sm] T one living by snakes [a snake—
charmer ), but a Praket poet too, 8o, if the minister does
not do me the favour of an andience, then let him be plensed
to read out this note. ’

Priyatmvadaka—( Talang the note, approaching Raksasa )
Minister, here indeed he respectfully submits to the Minister—
“Not only {am] I one living by snakes {a snake-charmer], but
o Prakrt poet too, So, if the minister does not do me the
favour of an audience, then let him at any rate just read
this note.”

Raksasa—{ Taking the leller, reads)

What the bee emits, after having drunk the entire

juice from the flower, by bis own skill, that does the work
of otheréle, * (11)
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( Thinking, to jumself } Ab 1 *{T am] your spy conversant
with the news from Rusumapura ‘—this [is] the [hidden]
purport of the couplet [This] was forgotten [ by me] owing
to [my) mind being engrossed in [various] affairs and
owing to the very large number of spies [employed] Now,
temembrance bng come back {tome] Ohviously, this one
must be Viradhagupta under the guise of h snake-charmer,
{ Aloud } Prigamvadaka, usher him in, ke [Is{a good poet.
Some good sayings from bim deserve to be heard.

pPriyamvadansa—Aall right. (Appresclung the Snake—
charmer ) Let the noble ono approach

Snake—charmer—( Approaching and beholding, to himself,
resorting to Smskryt ) Here is] minister Riksasa. Heo [is] one,

afraid { or, sugpicious ] of whose strenuous efiorts, Sl
[ Rosalty ], haviog placed [ her] left ereeper-like hand
loosely on the neck [ of Candragupta], with[her] face
turncd away, with the right { creeper-like band] falling
Jown on the lap repeatedly, although placed on { Can.
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dragupta’s ]‘shouldEr by force, does not even now place
on the bosom of Maurya [her] right [t other than the
1eft ] breast in a manzer in which the nipple is pressed
owing to the close contact in a fast embracs ! (12)
( Aloud) Victory to the Minister | -
Rik_gasa—-( Beholdng) Ah! Virddha-(wth this half-
ultered ), 1 say, unshaved [or, big-bearded] Priyamvadaka,
pow I should be diverting [myself] with the serpents; so, let
the attendants retire from here. You too go about your
business [ lit. make your office not deserted |
Priyamvadaka—All right. [ Bant with the retinue
Raksasa—Friend Viradhagupta, please take this seat,
Viridhag
Raksasa—{ Scrufimsing ) Oh [hgw z;li:lé?;l;llimtsﬁ[iss d:me
of one serving the lotus-like feet of His Msjesty [ Nanda]!
Weeps
Viradhagupta—Minister, away with grief, Ere very
long, the Minister would restore us to [our] former position,
REksasu—FriEnd, describe the happenings in Kasuma-
pura
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Viradhagupta—Minister, [ it is] a long drawn out affair
sbout Kusumapura; starting from what, ghall I describe it ?

Riksasa—Friend, I should like to hear from the begio-
ning, as to what was done by the poisoners employed by us,
ever since just the entry of Candragupta himself into the
city.

Viridhagupta—Here I tell [all] There was, to start
with, Kusumapura besieged on all sides by the armxes of
Candragupta and Parvatesvara, {composed of] Sakas;
Yavanas, Kir&tas, Kambojas, Parasikas, Bahlikas and otherss
well backed up by the brains of Canakya, as though with
ocenns with [their] waters tossed on high at world-
destruction.

Raksasa—{ Drawsng s sword, wn greal excilement) Ah!
Who would [dare to] besfege Kusumapura, when I am alive ?
Praviroke, Provinske ) Quickly nowr

let the rampart be encircled all round the city-wali,

by the archers; let the elephants capable of breaking
through the columns of the enemy’s elephants take
{ their | position at the gates; [and] fet those to whom
fame {a covetable and who are of one mind { with me}
start off with me, desirous of striking at the weak force
. of the enemy, leaving [ a1t ] fear of death ! (13}
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viradhagupta—Minister, away with [this] excitement.
{1t is] & past event that is being deseribed.

Riksasa—( Sightng) Alas| This {is] & past ovent] T
sgain was under the impression ‘that this[was] the same
time mow. { Leiting fall the suord) Alas! Lord Nanda! L
remember your excessive kindmess towards Raksasa. You
at the time of the battle here, )

* YWhere this column of elephants dark like the cloud
is moving on, Raksasa should move [or attack] there;
*Jet this cavalry force bounding up like rolling waters,
be repelled by Raksasa; ‘let Raksasa take to destruction
the infantry division ' — issuing such orders to me, as
a result of your love [for me] thought as though
a thousand Raksasas were existing in the city, (14)

What next ?

viradhagupta—Then, when His Majesty Sarvartha-
giddhi, seeing Kusumapura besieged on all gides, unable to
‘bear the very mreat hardships confronting the citizens due
to the siege, that had been in vogue for many days,
had escaped to B pensnee-grove, making use of an unders
ground passage even in those circumstances out of con~
sideration for the citizens, when your armies that had slagk-
ened their efforts, as a sequel to tho absence of the king,
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could be inferred ms {still] residing within the city, on
account of the daring acts such as disturbances at the
Victory-prociamation, when you had escaped outside by the
underground passage, for [ making efforts to secure] the
restoration of the savereignty of the Nandas once again,
when poor [or, innocent) Parvatesvara was destroyed by
the poison~maiden employed by you far [ bringing about]
Candragupta’s death,

Raksasa—Friend, see the wonder!

That potent poison-maiden, capable of destroying one
man, who had been kept ready by me for the destruction
of Candragupts, baving gone to king Parvata, killed
him, to the everlasting benefit of the acoursed Canakya
[ Visnngupta ), who | Parvata] was his victim—designate
himself, just as the formidablo missile, guaranteed to
destroy one man, which had been reseryed by Karna for
killing Arjuna, baving come into contact with the son
of Hidimb3, to the very great benefit of Krsna, killed him
who was its intended victim, {13}

Viradhagupta—DIiaister, { it was but } o wanton action
of Fate in this connection. What could be done {by us J?
Rakgasa—What next ?
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Viradhagupta—When Prince Malayaketu had fled,
owing to the fright at the murder of [his] father, when
Vairocaka, Parvataka’s brother, had been taken into confid-
ence, and [the fact that] Candragupta's [state-] entry into the
palace of the Nandas[would take place at a particular time]
had been publicly announced, all the earpenters without
exception residing in Kusumapura were called by the
accursed Canakya and addressed as follows:~—'Owing to
the directions of the astrologers, Candragupta’s [state-] entry
into the palace of the Nandas would take place at midnight.
So, let the palace be decorated right up from the Eastern
{or, main]gate.” Thereupon the carpenters said=—"Nobla one,
having come to know of His Majesty Candragunta's [ state-]
entry into the palace of the Nandas, the carpenter Daruvar-
man has [already ] decorated the front gate of the palace
with special decarations like the fixing up of golden arches.
Decoration in the interior patts would have now to be done
by us,’ Thereupon the Canakya chap, quite satisfied at the
fact that the palace-gata had been decorated by the carpenter
Daruvarman, without even being ordered [to do go], having
eulogiged for a long time Diruvarman’s diligence said:—
* Diruvarman, you would ere long secure the fruit commen-
surate with this [your] diligence. *
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Rakgasa~—{ Wil regre! ) Friend, whence lcould there be}
satisfaction of the Cinakya chap? I fancy Diruvstman's
effort to be either futile or ending disastrously, inasmuch as
by him not waiting till the time of the order, either through
aberration of the mind or throvgh excess of loyalty, was
created in the mind of the Canakya chap a strong suspicion,
TWhat next ? ) -

Virgdtiagupta—Then, the accursed Cinakya, haviag let
the artisans and cltizans know that Canlragupta's [state-]
entry into the palace of the Nandas sould take place at
midnight, owing to the suspicious conjunction {of the
plancts |, { aud ] having made at that very moment Vafro.
cakn, Parvatesvara’s brother, oceupy the same seat {throne]
nfong with Candragupts, divided the kingdom of the earth
{between them |

Raksasa—TWhat ! Was the sharce of half of the kingdom,
promized before, given over to Vairceaka, Parvatoka's
brother 7

Virgdhagupta-—Yes [ or, quite o).

Raksasa=—{ To hims!f) Surcly, the arch-rofue Cirakys!
chap, bavicg thought of the eseret murder in rome way!
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« (kam ) or other, of that poor | Vairocaka] also, must have
carranged for this publieity [stunt], in order to wipe out the
Jdnfamy aroused by the destruction of Parvatesvara | ( Aloud )
What next ?

Virddhagupta—Then, with Candragupta’s Istate~] entry
into the palace of the Nandas at night having been already
advertised, when Vairocaka, who was reported to have been
installed on the throne, with [his ] body covered over with
an armour having a variegated texture, made of bright
pearls studded all over, with [his]head all the more lovely,
being closely, fitted with n jowelled crown, with [his] expan-
sive chest resplendent with garlands of fragrant flowers
‘worn over the left shoulder and under the right arm neross
the chest, with [his] form not recognisable even by those
most familiar [ with him], was entering the palace of King
Nanda, mounted, under orders from the accursed Canakya,
on n female elephant by name Candralekha earmarked for
ridiog (upmdlya ) by Cendragupta, (and] followed by the
group of princes {or, kingsjusuaily necompanying Candra-
gupts, the carpenter Dirnvarman employed by yon,
thinking he was Candragupta, got ready the mechanieal
archway for being hurled upon him, In the meanwhile,
when the kings, Candragupta’s { ususl] attendants remained
outside with their steeds [ or elephonts| reined in, Candra-
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gupta’s mahout Varvaraka, also employed by yoursslf,
held up in {his]band a {hollow] golden stick hanging by n
golden chain, desirous of drawing out the dagger kept inside
{ or, concealed within } the [hollow) golden stick.

Raksasa—( To lumself) The effort of even both of them
[ was] out of place!

Viradhagupta—Now the female elephnnt apprehending a.
stroke on [ her ] hips, changed over very quickly to another
gait. By the mechanical arch which was let go, planned in
accordance with the previous gait, { but ] falling down, quite
missing { us] mark, was killed poor Varvaraka with his
hand holding fast the drawn dagger even before he could
reach out to Vairocsaks, taking bim to be Candragupta. Then
was killed poor Vairocaks while just seated on the female
olephant, by Daruvarman taking out the iron wedge [used
as ] the Ley for moving the mechanism, who had already
taken his stand upon the elevated piece of ground [ or, plat-
form ] on which the archway was erected, anticipating his
own death, on account of the letting down of the mechanical
archway.

Rahsasa—Alas! A pair of disasters has befallen {us],
Candragupta {was] not killed, {but] Vairocaka and Varvaraka
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[were] killed by Fatel Now, what about the carpenter
Diruvarman!

Viradhagupta—By the infantry people marching in
front of Vairocska, was he pelted to death with clods of
earth!

Riksasa—{ With tears) Alas| We have been bereft of
{ our ] affectionate friend, Daruvarman, Now, what has been
done by the physician Abhayadatta staying there ?

Viradhagnpta—Everything was done,

Raksasa—( With joy) What! Is the viflian Candragupta
killed?

Viradhagupta—Not killed through [the working of)
TFatel P

Raksasa—{ Wik dismay } Then how did you say just
now ‘Everything was done?’

Virddhagupta—DMinister, by him was prepared [ some)
medicine mixed with magieal powder, for Candragupta.
[ But] the accursed Canakya, noticing a changs of colour [of
that medicino when put } into o golq vessel, while testipg i,
said to Candragupta: * Vreala, this medicine [is mized)
with poison, {it ] skould not be drunk,”
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Rak-asa—A rogue 1ndeed [15] that chap! Now, what
about that physician?

Viradhagupta—He was made to dnnk that very
medicine, and [ as a consequence j he died,

Riksasa—( Wuh dismay) Oh, a great treasurs of
knowledge has passed away'! Now, what news about
Pramodala, that [king's} bed room officer ?

Viradhagupta—The same as about others

Raksasa—{ Witk excitement ) How possibly ?

Viradhagupta—That 1diot 1ndeed, having secured the
vast stora of wealth given over by you, started enjoying [him-
self] at considerable expense Thereupon, when on being ask-
ed*Whente tais acquisition of great wealth ** he made many
contradictory statements, he was done away by a novel
[ process of | killing [that 13, by torture] by the accursed
Cinakya

Riiksasa—{ Wuh excitement ) What? [ Were] wo check-
mated by Tate here too! Now, what ttews about Blbhateska
and others employed by us tostrihe at tho person of Candra-~
gupta while sleeping, who had already taken { their proper]
pesitions within the walls of the palace, by ueing the under-
ground passage ?
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_ Viradhagupta—Mimster, {1t 15] & terrible tale

Raksaka—{( With aptalion) What, a terrible tale ? Surely
they were not found out by the accursed Canakya as staying
there ?

Viradhagupta—Mimster, yes [they were found out |
Bofore Candragupta’s entry, the scoundrsl accursed Canakys,
the moment he entered the sleeping chamber, scrubimsing
closely, heholding a Iine of ants holding [in therr mouths ]
-particles of boiled rice, 1ssuing from a particuiar crevice 1n
hie wall, [and] concluding that the place had men [concealed]
wside 1t, consed that sleeping chamber to be burnt
down While 1t was betng burnt up, all thoss Bibhatsaka
and others, with [ their ] eyes blinded by emoke, not finding
the door, the passage far exit fized upon first, perished even
there, on coming 1nto contact with the flames

Rahsasa—{ Wtk tears) Alas! Oh, alas! Friend, behold
+the perfection of good fortune of the viilain Candragupia !
How?

By that maiden saturated with poison who had been

eecretly employed by me for his destruction for, murder)
was halled through fate that Parvataka who had bean'
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the sharer of half of his kingdom } And thoss that were
engaged in [the use of] weapons and poisens, were
destroyed by those very meansg!See, my devices yield
various blessings to Maurya himgel{ ! (16)

Viradhagupta—Minister, still surely what is [once]

begun, ought not to be abandoned in any case.

Nothing s indeed begun by the Jow [cowardly]
people for fear of obstacles; the middling ones [that is,
ordinary people] having begun [a thing] cry balt, {when]
confronted with [or, checkmated by] obstacles; [ but]
the best people, even though being asssiled by obstacles
agnin and again, do not give up [ what is] once begun,

(17)

Moreover,

Is there no pain due to the load [of the earth] for fthat
is, felt by ] the body of the Sesa lserpent] because he
does not throw the enrth off 7 Ur, 13 there no exfiaustion
for [ that iv, felt by ] the Sun [the Lord of day ] because
ho does not remain motionless? But an honourable
man feels nshamed to leave off, like a mean [or
cowardly | felfow, what has been {once] undertaken,
Seeing the tasks undertaken through — this itself [is)
the family-vow of the good. {18
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Rﬁk.susn——-That whatever is begun ought not to be
abandoned — this [is] quite evident to you [that the above
dictum is being followed by us]. What next ?

*yiradhsgupta—Since that time, the accursed Canakya a
thousand times more vigilant regarding the life [lit. body }
of Candragupta, having found cut ‘ From such [persons], such
and such things are originated,’ put into custody your
trustwortby (@pta) persons residing in the city.

Raksasa—{ Witk excifement) Tell, {do] tell (me] who have
been put into custody ?

viradhagupta—First again, the Jaina friar lezxsiddhi
hss been hanished away from_ the city, with disgrace.

Rikgasa—-(To'/limself) So much [is] bearable, Displace-
ment from a [?arhculur( locality would not annoy one who
has no po-sessions, (Aloud) Friend, charged with [1it, refer-
ring to] what offence was he banished ? '

Yiradhagupta—That he had pssassinated ates
by means of the poison-maiden employed by youl:‘ﬂrvﬂesvam

Riiksasa—( To himself ) Good, Kautilys, 'good ) In your
own'case, [

infamy { has been ] removed away, {and it

dumped upon us, nnd the sharer of[(;r,(clnin:ar?tntso }’if:ﬁg
of the kingdom has been destroyed; you of whom' [ lit,
of you whose ] even a single sced of policy bears many
fruits. (lgy)
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( Aloud ) What next ?

Viradhagupfa—Thereupon, having publicly proclaim-
od in the city that Daruvarmanand others had been employed
by kim to plot against the person lor, life] of Candragupta,
Sakatadasa was impaled on the stake, i

Riksasa—~( Wik fears) Alos! Friend Sakatadasa, this
death of such a nature {is] quite undererved of you. Or,
you who died for the sake of [ your] master, should not be
mourngd for. We alone are fit to bs mourned for in this
cas0, [ we] who wish to live on even afier the destruction of
the Nanda family.

virddhagupta—Not so; minister, [you wish tolive]
that only the interest of { your] master might be accom-
plished.

Riksasa—TFriend,

Chiwzing Yo this very interest Lot chject), and neb 4o
the desire to live, by us—ungrateful ones—jig not followed
His Majesty who has gone to the other werld | (20)

Speak on, I am rendy to listen to the calamity of [ somoe}
other friend also.
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Viradhagupta—Having come to know of [slld this,
Candansdasa remoyed [to another placel the minister's
family.

Rakgasa—Friend, this [was] an improper thing done
by him, being against the cruel Canakya chap,

Virddhagupta—DMinister, surely betrayal of a friend
{ would have been ] far more impropar,

Rakgasa——What next?

vicadhagapta—Then,when the minister's family was
not surrendered by him, even though equested [to do so]
by the extremely wrathful Canakysa chap ’

Rikgasa—( With emofion ) was not sural
Lilloa? | surely Tor, T hope]
Viradhagupta—Not indeed ; with the i
val
house confiscated, [ be] bound by fotters, with s:tib]esdm til‘] y
<was thrown inta prison, aod wits,

Rriksasa—Then why da you all satish

=Ty § 3 ed 8. ) i
of Raksase was removed?” Surely you maﬂs:; I}‘Jl;zinm;{g
«Raksasa with #ons and wife has bean fettered down.’ =

(Entering, tossing aside the curtan) Priyaﬁwndakn—-‘victm’y
N
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o the Minister ! Hero is Sakatadasa indeed wairting af the
door [ -region .
Rakgasa——Good friend, is [ this} true ?
Priyamnvadaka—What 7 Would I [dare to} communi-
cate something false to the honoursble [1it feet of the]
Minister ?
Raksasa~—Friend Viradhagupts, how [ could ] this [be 7
Viradhagupta—Ainister, it could happen so, for, destiny
protects the fortunate one { bhawya )
Riksasa—Priyamvadaka, why are you tarryingstill?
Usher him in straightaway. °
Priyamvadaka-~As the Mirister commands, { Bt

( Then enter Sakatadiss, followed by Siddharthaka )
dakatadasa—~( To lumself )

Having seen the sgtake, like Maurya, firmly planted in
the soil on the ground { also, firmly established on the
region of the earth ], and baving worn the garland for
the condemned victim, destroying consciousness, like
his sovereignty [destroying peate of mind}, having heard
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the terrible and aweful sounds of the execution-drums,
1ike those at the overthrow of [my] master, my mind
did not, I fancy, fall to pieces, being [rendered] tough
{enough] owing to the strokes [ received | before, {21)
( Obserting, wth joy ) Here is minister Raksasa, he who-
with devotion [or, loyalty ] not worn away, though
Nonda is dead, bearing up the cause of (his] master,
stands on the earth at the highest standard of persons
devoted to { their ] masters, (223

( Approaching ) Victory to the Minister )

Riksasa~( Beholdmg, uath joy) Friend Sakatadasa]
Luckily [indeed] are you seen although caught in the clutches
[or, gone within the power ] of Kautilyal So, embrace me,

{ Sakatadasa does accordingly

Raksasa—( Embracing him for long time) Here [ is)
the seat.  Please sit down. [Sakatadisa sits doun

Riksasa—Friend Sakatadisa, now who [is} this one,
tho cause of such { extrema | delight of my hoart? !

Sakatadasa—( Pointing fo Siddharthake By thi
friend, Siddbarthaka, was T epirited away fr)am }lyhe p;mie 2;
execution, after having put the executioners to fight,
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Riksasa—{ Withjoy) Good friend, Siddharthaka, would

this be a sufficient recompense for [ or, commensurate with |
this good turn [ done by you]? Still please take [it].

[ Presents hum the o1 naments after taking them off from hs
owr person

Siddharthaka—( Taking them and falling prostrale at his
Feet, to hamself ) This [is] indeed the order of the Revered
one [ Canakya] Well, T shall do accordingly. { Aloud)
Minister, there is no one hers acquainted with me, who have
come here for the firet time, having entrusted to whom this
favour [or, gift] of the Minister, I shall feel at ease, Therefore
I wish o keep [ this present] sealed up by this signetering, in
the Minister's own treasure-room. When I [shall] noed [ it LI
shall take [1t]

Riksasa—Very well, what barm { in that] ? Sakatadasas
let this be done.

éakagadisn——As the Minister commands ( Bekolding
the ssgnet.ring, amde ) Miniater, this signet-ring [is] inscribed
with your honour’s name,
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Rikgasa—{Beholding, 16 hmself) [That is] right. [1t]
was taken by [my } Mrs from my hand to while away [her]
uneasiness of mind [ during separation], when I escaped from
thecity. But how did it reach hie hands ? (Aloud) My good
friend, Siddhirthaka, whence was this secured by you ?
Siddhacthaka—There is in K ra, the President
of the guild of jewellers by name Candanadasa. This was
found by me, fallen within the precinets of the door of his$
house. .
Raksasa—]{ That] s proper,
Siddnarthaka-—Minister, what is proper here ?
Riksasa—That [ there should be ] the acquisition of such
a thing fallen at the door of the house of very rich peaple.
Sakatadasa—Friend Siddbarthaka, this signet-ring [is]
jnscribed with the Minister's name. Now the Minister would
satisfy you with [giving you] wealth far exceeding [the
value of ] it Liet this be given away [ to him |
siddbarthaka—Noble one, surely it {is really ] a favour
that the Minister would aceept this signet-ring.
[ Hands over the signet ring
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Raksasa—Friond Sakatadasa, by [the usp of | this very
slgnet-ring, you should carry on your official business.

dakagnddsa—As the Minister commands,

Siddhdarthaka—Mioister, I [should like to] submit some-
thing or other,

Rﬁk‘susu—Spea'k out without hesitation,

Sidaharthaka—The Minister knowa full well { etz ) that
after having done something disagreeable to the Cinskya
chap, there could not be { for any one] entrance into Patali.
putra again, So, I should like to serve the feet of the
Minister {himself]

Riksasa—My good friend, [ this is} quite agreeable to
us. But {actually } this {is] cur request [toyou] impeded
by [ that is, not preferred hefore, owing to} [our] ignorance
of your intcntions [ in tho matter]  Solet #f be done

Sidaharthaka—{ Witk goy) I am [ much] obliged [to youl,

Riksasa—Friond Sakatndisa, {do} arrange to make
Biddbarthakn comfortable [1it. give him rest)
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$akataddsa—all right. [ Exit unth Siddbarthake
Roksasa—Friend Viradhagupta, describe the rest of the
news. Do the people put up with our overtures ?
Virsdhagupta—Yes, they put up with them [and] they
do act in accordance [ with them ], as things come to light.
Raksasa—Friend, what [1s it that has] come to light
there ? .
Viradhagupta—That ever since Malayaketu’s escape,
Candragupta has become angry with Canakya; Canakya also,
not bearing [this] on sccount of his extremely nrrogant’
nature, goes on adding to the discomfort of Candragupta’s
mind by various acts of disobedience. Such also [has be:n] my
experience. '
Raksasa—( With jcy} Friend Viradhagapta, go you
sgain to Busumapura under this very disguise of a snake-
chormer. Thero resides my dear friend by name Stavakalads
disguised as & bard. Ho shonld be directed by yoa inm;
name as follows:—' Candragupta should be glorified wig:
[the singing of] stanzas capable of inflaming bim when acts

— 78 im when acts
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of disobedience are being committed by Canakya, and the

result be communicated through Karabhaka in a very secret
manner.”

Viradhagupta—As the Minister commands, [ Ext

(Enternng) Purusa-—Victory to the Minjster! Minister,
Sakatadisa respectfully submits—'Here are three sets of
ornaments offered for sale; let the Minister scrutinise
them.’

Riksasa~—(Beholding, to lumself) Oh, | how ] very precious
{or, costly] these ornaments [are]l (Alond) My good friend,
tell Sakatadisa in our name ‘Having fully satisfied the
seller, take { them }*

Purusa—Ali right, [Ent

Raksasa—Now I too shall send Karnbhakn to Kusuma-
pura. {Ruang up) Would it be that Candragupta could fall
out with [or break awsy from] the villain Cinakya. Or
rather, T seo our desired object being already fulfilled. How ?
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Candragupta, [having become) the eontroller of all the
kings on the earth, is displaying strength of character |
brooking no insult; Canakyaalso has developed arrogance
thinking (1) ' He hasbecome a king through my support.®
The feeling of having accomplished one's desired object
iteelf, finding [ some | Joop-hole { or, seope] would surely
bresk [them] away from friendship—the one who has be-

come quite ted with the isition of a kingdom,
{and] the other who has ¢rossed the ocean of [his} vow.(23)
(Bt

Here ends the Second Act called ‘Raksasa’s Decision.*
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ACT III ‘
( Then enter the Chamberlain )

Chamberlain—~{ Wik deection )

[O] Desire, in [the case of] those very [ organs of
sense ], tho eye aud others, through which you secured
your onnk birth {or, object] by having beleld the objects,
form and otbers, the functions of cognising their own
objects have been laid low; the limbs [or, organs of
action) which subscribed to your command have per-
force given up their vigour; by old age has [ ttus] been
Placed [its] foot on your very head! You are pining in
vain! {1)

( Moving about, lcoking up wnfo the skyy} Oh you officers fn
charge of the Sugsnga palace! His Majesty Candragupta
whose name is ly invoked, ds you—"'I
should ifke to see Kusumapura all the mare charming with
the moon-light festival in progress. So, let the upper terracea
of tho Suganga palace bo decorated {0 a5 to make them] fit
for our visit." { Aomn, lookang up into the sky) What do you
——————
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say :— Noble one, 1s this ban on the moon light festival not
at all known by His Majesty 2 Ah[you] ill-fated fellows,
what [ is the use } of your alluding to this subject bringing
about [ your ] instantaneous death? Now quickly

Tet the splendours of beautiful Cimaras, with’ lustre
like that of the collsction of the rays of the full-moon,
with garlands tied, embrace the pillars fragrant with
the enveloping incense; and let the eprinkling by the
gandal water {mixed ] with flowers straightaway favour
[that is, refresh] the earth which has as though gone into
a gwoon owing to bearing [the weight of] tha lion-
marked throne for a Jong time| to(e)

What do you say ? “ Noble one, here is executed His
Majesty’s command* My good friends, hurry up, Here
has indeed arrived His Majesty S}andragup'ta. He who,

possessed of spirit, bent upon bearing nobly in [his]

young age, that same yoke [of admimstration} of the
\ -earth which although heavy was borne for g long time
by his experienced ond trained (dhurya, also, n bull
trained for theyoke] Sire, not swerving off [from the right
path] evenin difficult situations [ also, onuneven paths]
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The goddess of wealth, oh wonder,likea courtezan who
hasgained access | for her activity ], is exceedingly diffi-
cnlt to serve—she trombles before s strict [ monarch who
sules with an iron hand 1, does not stay with a soft { or,
lenient ] one on account of the fear of being insulted,
hates the fools, does not entertain love towards the
exceedingly learned ones even,is afraid far too much
of the brage {and ] mocks thoss that are all timid.  (5)

And further, the command of the Revered ono | Cinakya,

is}—* Having stoged s sbam quarrel, you should carry on
business independently for a short while,” and that has been
somehow actepted by me, as though it wers [somef] sin, Or
rather, with [our] mind repeatedly weli polished [that is
yproperly guided ] by the advice of the Revered one, wa [aref
jndependent at all times without exception, How’?

Here {again], a pupil going in for a 1} i

- warded off; but when he abandons ct:;glllt-i::: ]xs' ::1:
through infatuation, then the preceptor | aots g ipth
goad Therefore, good men devoteq to [ ar, lovin, ]s ;
"a:“i?gt(ur' Euitfance] (are] at al} ti:-ues fismfg?n
testraint; we again are ave i -
apecies of independenca—ln“:“e tlo aﬁy&g{g bf{,".’?? \ s‘(lgl;
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{ Aloud) Noble Vaihlnari, show [me] the way to the
Suginga [ palace ]

Chamberlaln—This way, this way, Your Majesty, { Mov~
1ng about) Here [is] the Suginga palace. May His Majesty
ascend slowly !

King—{ Gesticulating ascending, beholding the quarters)
Oh the extreme loveliness of the quarters, with [their]
beauty heightened by the autumnal season! How ?

Tho ten extensive [also, long] quarters, like rivers,
are spreading down from the sky [also, that flow on
after the month of Sravana], gradually apposring
separate [ also, becoming narrow in their beds], with
sandy banks [ in tha form ] of {also, like] the strips of
whito clouds, scattered about oll over with crowda of
garasas cackling in a sweet and indistinct manner,
{and] crowded at night time with full-blown night
1otuses [ in the form] of [also, like] stars, possessed of
varjous forms !

‘Morcover,

By the autumn, pointing out to the over-flowing
waters their [proper] naturnl state, making the paddy-
etalks bend down when the crop is luxuriant, [and)

()
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taking nway the inordinate pride of the peacocks as

though it were poison, has been thus given, oh -wonder,
aining to the whole world | (35

. & proper tr:

Also this

Ganges, who had become angry [ also, mudd i
[ her] busband baving many beloveds, the Auturﬁ: ‘Ii:
» female go-hetween skilled in love-affairs, leads on t
the Lord of xivers, letely satisfied | also, tr T °
clear ], having withgreat difficulty brought, h the
right path, when she became [lit. becoming] 1£;,12,- o t(Ic_l;)

( Beholding all around) Oh! How Kusw X

. N 1 !

1o moon-light festival [even] started! Nol?l’;u:;a}i];s g
ow, was the moon-light festival proclaimed about i Kmm'
\apurs, according to our command? o Ruste

chamberlain—Quite so.

King—Then, why has not ou;
-t r command been oheye'd by
chamberlain—{ Closing ks ear: Y
; ain-— s) God i
would H_:s Majesty’s command ‘whichlhas not :::3‘1?‘ How
zressed in the world, beeone ineffective with the ci:i:::m-
S

3 ( QEFTRTETERR ) L 4R Y e 9 |



<t FtAsE: [ 3300

R —AEFIATTEH GHCeaIna a:gnw: 1
'iﬁt'mlﬂ'L tgTagimIIR T
amgarra Sl gzmaautrm—aa-‘% mzra.
aregte iw"am‘r A < garE *emqa’? LS Ead
e STy By o frgea o o u

~fulCrroan she ey
mg&ﬂ——sﬁaml (‘W \art _’_‘Eﬂ__\\{\ it GEe3
AT (FHaT |
FIH-—3T 7R 3
TA—FFE T | )
FR—ufaieg SghadE |
qaA—( &g ) 1 F &
FRIR—3a was af ﬁarqﬁm 7 |

King—Then how { is 1t that] Kusumapura has not even
now the moon-light festival commenced { or, in swing]?

Courtezang, being followed by gallants ( dhiirta) pro-
ficlent in free and witty talk, are not gracing the roads
with [their] movements [or, gaits] slow on account of the
pressure of { their] broad heavy hips; nor do the house-
holders [ or, lords ), the elite of the city, vying with one
another {n the { display of the ] glories of [their] man-
sions celebrate { Iit. take to] along with [their] wives,
in frec abandon ( mulfasankd) the welcome ceremonial

associated with the moon-jight [ festival }. (10)
Chamberlain—That [ is] indeed so.

King—What [is] that ?
Chamberlaln—Your Maiesty, [ it is]} this
King—Speak ot plainly.

' Chamberlala—The moon-light festival has been banned.
King—{ Withanger ) Ah! By whom?
Chamberlaln—Your Majesty, it [Is] po! pesible to

stat> { any thing) beyond this.
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King—Surely, not by the revered Canakya has been
withheld the most charming sight for the eyes of the spectae
tors?

Chamberlain—Your Majesty, who else, wanting {o live,
would transgress the order of His Majesty ?

King—Sonottars, Tehould like to sit down,

Pratihgri—Your Majesty, here [is] the throne: ey
His Majesty sit down. ’

King—( Suting down) Noble Vaihinari, I should like to
goo the revered Canakya.

Chamberlain—As His ¥ajesty commands, [ Bt

( Then 1s discovered.Canakya, seated in hus
culahing a feeling of anziely blended with anger)

dnakya—What | Dy in Ra
oom;:e:(; wi{h {or, emulateliexixgh; villain Reksasa [dare to]
* Just as Kautilya insulted, 13
trampled apon], getting out of ¢
Vreala king, after having killed

ouwn abode, gesti~

ko a serpent injured [ or
he city, mads Maurya
theNandas, even so ghall

3 U AAR | R e g e

-



<} Eoibiis [ 3-93-Rs
qWE AFE: HrEneEqH Fad: N \
et §E§’ g e n 12t
(onwd" ord T ) U S AR |
e FaiETETAEY
IS | Wl =g wa)
sToeTEanfy 1 hy 9gd & dwb
[IYHT AZZEHA: UEAGLU LR 1
(@R ) 37y ar ARAERT sigA aar a9 Y3iasay )
3@2 1
. a?g__?‘ﬁ fwe S5’ ydagdr sqia: gEgr=y- Neoent -
G Tk f“q-@a;—,m: T spen

I wrest the sovereignty from the moon-like Mauryal~
making up [his] mind thus, he is engaged insurpassing
the pre-eminenca of my geniust (11)

( Fixing Ins gaze upon a marl; wn the sky) Raksasal
Raksasa ! Desfst from this difficult and fruitless effort (cyasana).

He is not Nanda {who was] puffed up and whose
admirmistration { 1it. burden] of the kingdom tas looked
after by inefficient ministers; he [is] Candragupta.
You too again ara not by any means [or, by a long
challe] Cinakya jthe only similarity in your imitation
of myself {is] enemity to tho king [tho ebief constitu-
cnt of the Statel. {83 ]

( Thinking ) Or rather, I need not wotry {my ] mind too
much regarding this matter. How ?

Even that son of Parvatn has been indeed surrounded
by my servants who have entered into [ bis ] ming [that
is, ingratiated themselves with him}; [my] sples
SiddhArthaka and others sre quite ready for taking
mensures for the accomplishment of thelr [respective]
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” missions ; {and ] now having fomented & sham quarrel
with the moon-~like Maurya, here eball I estrange
Raksass from [ my ) enemy, expertin sowing discord
according to his own estimate, [ and ] opposed [ to me] (13)
(Enfering) Chamberlain—Sorvice indeed [is all] suffering.
{ First ] one has fo be afraid of the king, then of the
minister, then of the king's favourite, and of others,
those dissolutemen who having gained {his) favour reside
4n his mansion {or, palace] Service by a person who
plods on forthe sake of bread, through penury, by fentrent-
ing ] Iooks with up-lifted faces and words of flattery
[ concenling one’s own true thoughis], and which brings
on degradation, the wise [of refined {atellect} rightly
know [ or, dub ] as ' Dog's life,’ (1)

( Movng about and beholding ) Here [is] tho house of the
yevored Canakya. Ishail enter {it] ( Enlering and obsers-
wng) O, the pomnp of the ‘minister of the supreme king of
Kings [ that i3, sovereign emperor ]! Thys—

Here(l is] a stone-piecs for bresking the { dry | cow-

¢, dungumpss here (3] & handful of the pacred gines
_ brougbt by the young pupily; the house alie. with the
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worn out walls, appears to hava the edge of [its] roof
bent down on account of these sacnﬁclal sticks that
are [kept oun it for] being dried. {15}

g5, it is but, right that His Majesty Candragupta [should
be just)a Vrsala to him [or, in hig eyes] How?

That even persons of truthful speech, becoming garru-
lous through poverty, praise s king for even non~
existent qualities, till their tongues [1it. mouths] are
tired, all that indead [ i3] the [result of the] power of
greed; otherwise, for those who haveno desires, a king [is]
un object of contempt Yike [ a blade of | grass | (16)

(Observing,unth fear)Oh! Herethen isthe revered Canakya,

who, after having overcome the world, bringing about
Simultancously the set and rise [respectively] of Nanda
"and Maurya kings, makes [his] Justre surpass the lustre
of the Sun [ possessed of a thousand rayg), which alter-
nately produces cold and heat, {and which Is] not
spreading everywhere. (17}

{ Falling on s kknees ) Victory to Your Raverence !
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Canakya—Ah! I know. Then, having in the mean-
while incited {him], you have infuriated Vrsala What elge ?

[ The Chamberlain gesticulating fear, keeps quist, hanging
down Ius head ]

Canakya—Oh tbe propensity to hatred towards Canakya
of the king's attendants ? Well [or, now], where [is] Vrsala ?

Chamberlain—Revered one, I was sent to Your Rever-
ence's feet by His Majesty gone to the Suganga palace.

Canakya—~{ Gettng up) Show [me] the way to the
Suganga [palace ]

Chamberlain—This way, this way, Your Reverence,

{ Both more about

Chamberlain—Here [is] the Sugirga palace. May
Your Reverence ascend slowly,

Capnkya—{ Qesherlating d and bekoldmg) Ahl
\Vrsala is ocoupying the royal throne!Good, good !

The throne vacated by the Nandas who &did not care
for kingly duties, snd [ now ] occupied by Vrsals, the
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pre-eminent [1it buil] among kings, and [thus] associa-
ted with a competent [ or, worthy ] monarch—thess good -

points heap on very greab satisfaction in me, (18)
(.Approachmy) Victory to Visalal .
King—{ Bising up from fus seat ) Revered ome, Candra-
gupta salutes [you]. [ Falis prostrate ot hus feet
Cinakya—{ Holding Fam by the hand ) Rise, rise up, dear

boy.

Let the interstices between the toes of your pair of !
foet be ever and anon made full of [ or, to have in them ]
the rays from { their | erest-jewels by hundreds of kings
falling prostrate through fear, atter having come again
and again—from the Himilaya [ the Jord of mountains] ’
cool with the shower of spray from the Ganges [the
river of the Gods | stumbling forth in the rocky region
[and ] from the ends of the shores of the Southern oceal;
possessing thelustre of gems flashing with diversohues

King—All [this] is already (era ) e

K xperienced {by mel
through the favour of the Revered o L
Reverence sit down, ne, Now, may Your,

[ Both sut down as befits ther status®
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Canakya—Vrsala, for what purpose have we been
summoned ?

King—Tofavour myself withthe sight of the Revered one,

Canakya~{ With a smile) Away with this modesty., Not
without a reason are summoned officers by kings,

King— What fruit does the Revered one see from the
bar on the moon-}ight festival ?

Canakya—{ Smiling ) | Ob,Isee ). We have been then
summoned for being roprimanded !

King—No, not at all, [ just ) to request [ yeu ]

Capakya—If [ that be) 50, then by tbe pupil should
not of course be checked the free likes [ or, tastes} of those
who are to b requested,

King—Quite s0; what {room for ] doubt [ thera]? But
thero [ still ] remaing a scope for our question, becauss thers
couldba'at aay time no activity {on the part] of the Revereds
one, without a purpose.
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Canakya—Vrsals, you have righily grasped [ the
point 1. ‘Canzkya does not act without a [definite] pur-
pose [ in view ] evenin a dream.

King—Revered one, hence exactly the desire to hear
{ your purpose | makes me talk [ that is, ask the question ).

Canakya—Vrsala, listen. Pertaining to this (tha)
indeed, writers on Politics describs three kinds of [ political }
__administration ~invested in the king [alone), invested in
the munister [alone], [and] invested in both [the king
and the minister jointly ] 8o, what have you in whose case
the_administration s invested in the minister, to do with
the finding out of [my ] purposs ? For, we alone appoinfed

for this would carry on [ as we Iike }.

[ The King turns anay hus Jace tnwiath
{ Belund the curtawn, two bards recile )

First—ay the unique (apina) body of Siva remove
your ufiliction, like the Autumnnl season,~whitening with
the ashes [scattered away from it ] the sky surpassing
the lustre of the Kisa flowers, tgrowiug‘into the shado
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the elephant-hide dark like the clouds, with the net-work
of rays from the moon, weating a gorland, formed of
skul]s white like moon-light and havmgswnns [ in the
"form ] of the beauty of smiles | 20)

t
Moreover,

May the look with eyes half-closed of Visnu desirous
of leaving [his] commodious bed~—thebody of theserpent
{ Seso J~—with the circle of hoods as the pillow, protect
you for long—[ the look } crocked owing to the recent
opening out [ of the eyes ], not facing for a moment the
mass of Iustre of the Iamps [ in the form | of gems [ in
the hoods of the serpent], languid in its operation,
with particles of water produced [ inside ] on account of
the yawnings accompanied by the contortions of the
limbs, [ and 1slightly red on account of the break of

srlepr Ve

Second—[0]) best of men, soverelgn [universal)
nionarchs like you do not brook the violation of [their]
commands, 1ike the liona [ the lords of heasts] the break-
ing of [their] jaws, with {tbeir] eclf-respect and pride
manifested, who, preeminent {ap:) [as they are) are
made by the ereator for some renson or other the stores
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of excellence of valour [or, mighty power), [and] the
cofiquercrs by | their } own magnetic power [ or, might]

of kings owning troops of elephants [also, lords of herds

of elephants] exhibiting {their] pride.flood, [ also, dis-

. charging ichor-water J! - (22).
hY

Aoreover,

{] A lord does not become a lord by the use of ernaments
eto)he [alone], with [ bia] orders not stultified by others,
Tike you, is [ 7ightly ] called a lord [or king]. @3y

Canakya—{ Tolumself) First again, words containing &
blessing, pointing out to the qualities of the autumn that
has commenced, in the form of the praise of a specific deity..
What this latter [means] I can not make out { Thinking )
Ahl Iknow. This[is]a device of Raksasa. [ You ] villain
TRaksasa, you are seen {that s, found out}! Oh [youl,
Kautilya does indeed remain awake !

King—Noble Vaihtnari, arrange to give a thousand gold
coins (dala) to these [two ] bards,

Chamberlain—As His Majesty commands. (Mores abeut)
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Canakya—( In anger ) Vaibinari, stay, do [or, you must]
not go. Vrsala, why this expenditure of a large amount at
& wrong place!l

King—{ In wrath) To me with the coutse of [ my] acti-
-yities thus restrained everywhere by the Revered one, king-
ship is like & prison, not like xingship. (Ese e

Cigakya—Vrsala, these defects arise in [ the case of ]
Xings who are not themselves devoted to[ their own affairs ).
So, if you cannot tolerate [ this state of thmgs] then take
over [ the administration ] yourself. ~ v

* King—Here do we devote [ourselves] to our duties,

Cipakya—{ Quite] agreeable to us. We too devote
fourselves] to our duties.

King—1If 5o, then we should Like, for the matter of thaf,
to hear the purpose of the ban on the moon-llgh& festival,

Canakya—Vrsala, I too should ke to know what the
purpose is of the celebration [ or, performance] of the moon-
Yight festival.
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King—First then [15] the non-violation of my order,
Ciipakya—Vrsala, for me too the violation of your order
itoelf [ was] the first purpose of the ban on the moon.light
festival. How? -
That your {order] which is borne on the heads, like a2
garland of fresh flowers, by hundreds of kings right up
to the shores of the four oceans the forests on the shores
of which are darh-coloured on account of the sprouts
produced by the Tamala [trees], with the waters violent-
1y agitated within by the groups of restless Timi { fish ),
would, when checked by me alone, proclaim your sover-,
eignty as adorned by restraint, JMC\U-t‘f 4
Now, if you wish to know the second |
it ton © abals ¢l purpose as well,
King—[Go on] tell.

Canakya~—Somottara, say to the Kayastha Acala in my
‘
name > Let that document about Bh drabhat ers
adrabhata and other
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Pratihari—As the Revered one commands. (Gomng out,
re-enfering ) Rovered one, here [ is] the document,
Canakya—( Takng i) Vrsala, listen.
King—1I am attentive,

Cinakya—( Reads) This [is] the official [ or, authori-
tative] document {showing the record j of the principal
persons, comrades in war of His Majesty Candragupta whose

' yname is augpiciously invoked, who bave resorted, after

having left from here owing to disaffection, to Malaya-
ketu, the victim-designate. There first, Bhadrabhata,
Superintendent of elephants; Purnsadatta, Superintendent
of Cavalry; Dingarits, the nephew [sisters’s son] of
Candrabhanu, Captain of the door-guard; Mahirija Bala-
gupta, His Majesty's distant relative; Rijagens, His Majesty's
own servant during the days of boy-hood; Bhaguriyans, the
younger brother of General Siguhabala; Rohitaksa, the Malava
Prince, { and] Vijayavarman, Chief of the Keatra clan.’ -

* King-—~Now I should like to know the causes of their
disaffection.
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Canakya—Vrsals, listen:—Here, as for the Superin~
tendent of elephants and Superintendent of Cavalry, Bhadras
bhats and Purusadatis by name, they both, nddicted to
woman, wine and hunting, [and consequently ] inattentive
to looking ofter elephants and horses, were dismissed from
[ their ] office by me and kept on mere subsistence-nllowance;
so, throwing their Iot with [ 1it. having gone to] the enemy’s
side, they joined Malayaketu in their respective eapacities.
As regards Dingardta and Balagupta, they too obsesved by
excessive greed, thinking the pay and allowance given by
you to be not ‘much, got out from here and joined Malaya-
ketu, thinking that more could be obtained there, As for
that Rajasena slso, your servant, when you were a boy, be too
having secured through your favourall of & sudden that
enormous fortune =~z very Iarge amount of cash [or trea-
sure ], elephauts and horses, got away, afraid of its being
token back,{snd] joined Malayaketu, Ag Tegards Bh:‘wur;
yana, the younger brother of General Simhabala, he tooawha
hgdformed friendship with Parvataka at that tin‘ne having,

. .out'of affection for himn given out falsely ‘your fatbe; waski]l:
ed by Canakys,’ {and thus} secretly frightened him spirited
wwhn Candanadisaand others
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whowereacting in a disloyal manner towards you, were taken
into custody, he gelting away, afraid of his own guilt, join-
ed Malaynketu. He [ Malayaketu ] also acting out of grati-
tude, with the idea ‘ He [is] the saviour of my life,’ made him
accept the post of his Private Secretary, As regards the two,
Rohitaksa and Vijayavarman, they both also, on account of
[ their] excessive pride, intolerant of the honour being conferred
by you upon { your [ relatives. cast in their Jot with Malaya-
ketn,—Thus [ these arc) the canses of their disaffection.

King—[ Now], why were not counter-measures taken
immediately encugh by the Revered one, against these the
causes of whose disaffection wers thus well-known ?

Canakya—Vrsals, it was not practicable to counter-act,

King—|[ Was it ] owing to inability or out of considera-
tion for [ some ] object in view ?

Cianakya—How could there be inability ? Of course, out
of consideration for [some] object in view,

King—1 should like then to hear the object in vietw.

Canakya—Listen and ascertain [or, digest it] Here
indeed, [ in the ense ) of disaffected people [there nre) two
ways of counter-acting [them }-~Favour and punishment.
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Now, favour in the case of Bhadrabhata and Purusadatia
dismissed from office [ would be their] re-instatement in
office itself, But restoration to office [ in the case ] of people
like them inattentive [ to their jobs] owing to being addicted
to vice, would be destroying the whole foundation itseif of
the kingdom,—the horse and the elepbant, How is [or,
what sort &f] favour possible [in the case] of the extremely
greedy Difgarita and Balagupta, who would not be satisfied
even with the present of the whole kingdom? YWhence
{ could there be] scope for favour, for the matter of that,
{in the cose ] of Raj; and Bha ana apprehensive
of the loss of wealth [4lready possessed by them]? [In the
case ] of Rohitiksa and Vijayavarman also, extremely proud
and intolerant of the honour bestowed upon their kinsmen,
what gort of favour could produce gratification 2—Thus the
first alternative was brushed aside [or, out of question ]. The
Intter { alternative Jalso bad to baindeed equall (era) brushed
aside, with the iden (if) * Wo who had [ but} Fecently come
by tho wealth of the Nandas, inflicting [ or, harassing with ]
govers punishment upon thoMgmup‘og prominent peoplo
who 030 up olong Lwith us), woild be surely unfif to
bo trusted by the peoplo [still] dovoted to the Nanda
dynnsty. 8o in this manner, Parvataka's zon Malaynkety
{nvourini: Otlr {mstwhile] partisang, favourably inclined
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King—Here then [ for the above gueries 1s ] this {your
answer] What [is] the answer of the Revered one to this
here—Raksasa again, though staying just here [in the city
itgelf ], was let alone by the Revered one ?
Canakya—Raksnsa too, implicitly trusted by the people
devoted to the Nandas conversant with [his] character, on
sccount of [his] steadfast devotion to[his] lord, and his
stay for a long time amongst them ( ekatra ), endowed with
talents and active vigour, well backed up by good friends
[1it. the prosperity in the form of friends], and possessing
smple treasure, would have, staying here within the city
jtaelf, indeed cnused n serious internal upheaval, If removed
at o distance on the other hand, although creating external
discord, he could be controlled somehow with [ proper ] mea~
sures=With this idea, he, o dart asit wers rankling in
the heart when staying here, was pulled off and removed at
a distance.
King—Revered one, why was he not tak
force ? ' aken by [shoer]
canahya—He is indeed & Rilsasa [literal)
‘ i
taken by force, he would have destroyed I“TKﬂyr]ochi: x:g
yours, er would have himeslf perished [in the attempt ]—
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If he agnin, pressed too hard, were to perish, then,
Vrsala, you would surely be deprivéd of [the services
of ] & man of that type [that Is, so well-known and
worthy J; if [ on the other hand ] he were to destroy your
picked troops, that too [ would be] a great harm. There-
fore he has to be brought round [ot, trafned ] with
[ sustable ] measures, like a wild elephant. (25)

King—We are unable to vanquish the Revered one in

argumentation [ lit. make our speech surpass thef speech of
the Revered one]. Anyway, minister Raksasa alone [is]in
this case, far mare { or moet | praiseworthy.

Cagakya—( With anger ) * [and] rot your honour, * that Lis]
the remaining part of the sentence, O Vrsalal What was
done by him ?

King—1t It 1s nob |already ) known, then Tisten. Thab

high-souled one indeed Aaken

gtayed in the city caplured by us) as long as ke
liked, Raving placed his_foot on our necks [that is,

. completely defying us), forcibly caused disturbance in
- the proclamations of victory ete. by our forces; [and_x‘
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congequently ] our faculties of the mind completely
bewitched by his abundant glorious displays of states-
manship, bave no confidence even in our own trusted
colleagues [ or, partisans’]. (26)
Canakya—( Laughmg) This was done by Raksasa! T
agoin thought that Malayaketu was installed.like you on
the sovereign throne, after having uprooted you like Nanda !

King—[ 411] this was dono by some one else. What of

the Revered one here ?

Cinakya—0 malicious one,

Having made the terrible vow in the presence of [all)
people, with the knot of hair {on the head ] loosened by
thae forefingers shaking owing to the breaking forth of
the anger produced, long [drawn out] owing to the
extermination cf.the whole of the family of the enemy
[ involved therein], by whom elss were those proud
Nandas, lords of _riches to the tune of nine and ninety
crores of gold coins (dala), kitled 1ike [ so many ) beasts,
one after another, Raksasa looking on [ that is, in the

teoth of opposition by Raksasa]? (27)
Moreover, -
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See, even now these fires, fed with a large quantity of
marrow dripping about, have not ceased to burn, show-
ing the ¢ircle of the quarters as though full of clouds,
with the rays [ or, mass of Instre ] of the sun obscured
by [ eolumns of } smoke—vuliures hovering about in the
sky, forming & circle, { and ] having long and motlon.
1ess wings, and gladdening these creatures haunting the
cemetery with the [ corpses of the | Nandas [and their
partisens ) (28)
King—{ All] this was done by quite anather.
Canakya——Ah!l By whom ? |
King—DBy fate hating the Nanda family. ’
Canakya—Fools regard fate as authority. %
King—The wise also are nan-boasters, ¢
Cigahya—{ Witk anger ) Vrsala, do you wish to_Yord jt 4
over me like n servant?
Tuis band agala hurries to loosen tho knot of hair
though {recentiy] tied up: (vtampirg his foot an the ground)
e on i ground
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this foot ;noves forth to make a vow once again; seized
by Death, you are now inflaming my fire of wrath
extinguished byifhe destruction of the Nandas. (29)
]

King—( Tl"_v(h‘_enféimz, to lumself) What | How the Reve-

red one 1s indeed realty earaged ? Thus—

T_ge’t_g;vgy_l\_l_stre of [Exs] eye, though diluted by be-
ing washed by the clear water dripping down from the
eyelids throbbing up in exeitement, appears as though
burning forth like fire, in which the smokeistheknittings
of the eye-brow shown up; I think, the stamping of [his]
foot was somehow or other [or, with great difficulty]
endured by the earth, with a fierce shaking manifested,
remembering with regret Rudra gesticulating the senti-
ment of terror at his Tandava [rough and violent ]

,~ dances! (30)

- canakys—(Curbing s fagned anger) Vrsala, Vrsals,
enough of Teply and reyoindez] { If Rilsasa is regarded by
you as supel:icr fo us, Ehen let this sword [ the badge of my
office ] be given to him, ( Throwmng down the suord, fizng
fus gazeat @ marh w .ihe shy, to kumself) Raksasa, Raksasa!
This [ is] the perfe_chon of your genius [yon who are] desi-
rous of over-reaching the genius of Kautilya

9 ETEAIR | R AEY EEeE L5 T SANIER v GeR ...
st dropped.




o gaigisE: [ 3-353-1
A - - e =~
‘xmmaamgraﬁm g
Sequa WIHG Ed T 97w
¥ A%y wTar @RS | w6
ol o ST B T I FI0 R (3R )
. e b b . N !
TR AL AT TR T TR TR Tt 54

wReadl@ gdiarat: fFramat spaa: |
FIR—( 2emmd ) 54 Geeads Togaii dem.
R\ v a3 719 e 9 e 15
T i W IgIFE T .
T Fd; A A GeAAITIARL 0 R 0 B
GI—ond @ @arata B

This | policy of } dissension indeed put into effect by
you now, with the idea ‘I shall easily conquer Maurya
swerved from bis devotion toCinakya,'-—quite the whols
of Jt~will, [ O ) rogue, end forcertainin your own un-
doing. {31)

[ Exit

King—Noblae Vafhinari, fet it be mads known to the
Jpeople == Henceforward, Candrsgupts himeelf alone will
be ruling, ignoring Canakya ’

Chamberlain—{ To Mnself) What! {Ho uscsthe -
pression] ¢ Canakya * without any epithet, not *noble {or,
the Revered] Canakys.' Alas!l [ Hisl powers are with-
drawn! Or rather, in this matter surely His Majesty iz not
at fault, How?

That [ i3] the fault of the minfster himself, if the king

dishonours { him]  An elephant comes to bo blamed for

{ posacssing [ the character of' & wiefour elepiant, through

the negligence of the mahout. 32)
King—Noblo ane, what sre you thinking of ?
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Chamberlsin—Your Majesty, nothing [to speak of ).
TLuekily has Your Majesty become Your Majesty in reality.
: [ Bxat
1 King—{To humself) While we are being thus understood
' [ 8s working independently of Canakya], Iet the Revered one
desirous of accomplishing hia desired object, have his desire
fulfilled (A4loud) Soncitara, head-ache is troubling me owing
to this useless quarrel. Direct {me]to the bed-chamber,

Pratihari—This way, this way, Your Majesty.
King—{To fumself)

The mind of mo who violated the [ proper] respect [due
to Cannkya)] by the command of the Revered one himself,
has a8 it wero proceeded to onter the hollow of the earth;
how poesibly does not [the sense of] shame break the
hearts of those who again really insult [their] preceptors
Lor, elders] ?

[ Exeunt Omnes
Here ends the Third Act called * The Feigned Quarrel.’
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ACT IV

{ T7en enters Karabhaka dressed as a fraveller )

Karabhaha—Ohb! Wonder!

Who | the devil] would indeed be doing the coming
and going over o hundred Yojanasor more, if there were
not an order [to that effect) from the master, very
important {and] involving gang to out-of-the-way
places ? (1)

1 shall now go to this house of minister Rakesss, Motng
aZouf Bike one faligned ) Which one among the door-keepers
[1s)bere [on duty ] ? Tnform the master, minister Raksges;.
* Hese Is Kambbaka come | back } from Pataliputra in hycte®

( Entering } Door-keeper—My good friend, 3o nat talk
safoudly. Here[f4] the minfeter not yet out of beg {11,
doe< not leave the bed } [owing to his) suffering from Beac-
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ache due to sleeplessness [lit. keeping awake) caused by
the cares of state-business. 8o, wait for a while, I shall
intimate your arrival [to him ] when I get an opportunity
ftodoso].

Karabhaka—Do so, Fine=fnee |
( Then is descovered Riksasa seated in hus bed—-chamber,1n a

meditatipe mood, along wnth Sakatadasa )

Raksasa—( To humself )

For me, carefully considering the uncontrollable
nature of Fate, and also taking proper (pra) cognisance
of'the crooked genius of Kautilya at the commence-
ment of any enterprise, the night ceaselessly passes on,
without [my getting ] any sleep, in thinking * How
this [ could go on} in the circumstances,” when the most
complete frustration of my plane has been effected ail
the same | (2)

Moreover,

Arrapging first for the suggestion of the bueiness,
even though slight [ also, for the casting of the tiny
seeds of the plot, Bijanya<a), [ then] wishing for its
development [ Pratimubha-sathdhi 1, then exposing the
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very mysterious concealed fruit of the seeds that had
germinated [Garbha-samdii] scrutinising {the same | in
the mind [Aramarsa-sahdhi), and then bringing together
the [threads of the] whole business again although scat-
tered up [Nirtahapa-sahdhi] a composer of dramas or
[ o statesman ] like ourselves does experience such
{ an amount of ] trouble, 3)
8o, how I hope the villain Canakya chap
(- Approaching ) Door-keeper-Bo victorious
Riksasa—could be over-reached ?
Door-keeper—Minister |
Rahgasa—{ Indreating the throbbang of the lefl eye, 1o hum.
self )* May the villain Canakya chap be victorious, could be
over-reached the minister—" this, the aceidentally got up
[1it. divine ] specch, nssociated with the matter in hand,
points out by the throbbing of tho loft eye. Still, effort
must not bo given up.  ( Aloud) My good triend, what are
vou desirous of atating ?
Door-heeper—Minister, Karabhaka I3 waiting ot the
door.
e —— e
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Raksasa——Usher [him] in at once.
Door-keeper—All right. ( Gomg out and approaching
Karabhaka ) My good friend, approach the minister. [ Em¢
Karabhaka—( dpproaclang ) Victory to the minister |
Raksasa—My good friend, sit down.
Karabhaka——As the Minister commands
' [ Sits on the ground
Raksasa— ( To ahumsell) Tcan not jndeed make out
owing to the multifarious activities [engaged in ), on what
business he was sent by me. " [ Gesticulates refleching
( Then enfer a second man, staff wn hand )
Man-—Moveaway, gentlemen, make way! Get away,
fellows [men], 8ot away ! Do you not seo[that is, understand}?
Let alone [lit. at a distance] closo progimity; even
tho sight of kings {Gods amongst men], leaders of auspi-
clos familiey, like {that] of the Gods of the goldsn
mouttains, {fs] difficult to bo had by the unfertunste
{or, poorJ1 @
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( Looking 1p in the skyy—Gentlemen, what do you say ‘For
what reason 1s this clearing out made ¥ Gentlemen, here
indeed is coming just this way Prince Malayaketu to pay a
visit to minister Raksasa suffering from head-ache There-
fore is this clearing out made. [Ext

(Then enter Malayaketu followed by Bhagurayana and the
Chamberlain )

Malayaketu—(Sighng, fo hamself) This [lit. today, is] the
tenth month since the death of [my] father, Bug by us
vainly feeling proud of [our] manly spirit has not even been
offge’d‘njmndful of libation of water to him! This had

been solemnly pledged 1 by me] before:—

By me should be offered the \bandful of fupera} liba.&<
tiomto [ my ] father, after baving now imposed on the
‘wives of the encmies that kind of change of state for

- phight | caused by grief of [my ] mothers, in which the'
+ jewelled bracelets were broken at the beating of the
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bosom, with the upper silken garment displaced [ fromn
its position ], pitiable on account of the distressed cries
*Alas! alas! etc.” being uttered, [ and] with the curly hair
on the head [made } rough with the particles of dust (5)

Why [say ] moro here?

T cught to either go by the path of {my] father, by’
dying in battle, bearing [as I do] the yoke worthy of a
brave man, or to take the tears to the eyes of the wives
of the enemies, after having snatched [them] from the
eyes of my mothers ? )

{ Aloud } Noble Jajali, I wish to afford delight to minister
Raksasa by o surptise visit all alone, So, lot the kings
[ chiefs] attending [upon us] be told in our name — You
neod not take [lit. away with ] the trouble of following us.’

Chamberlaln—As the Prince commands, ( Moving
about, loohng up n the sky) Ok you kings| The Prince
commands :—' I should not indeed be followed by any one.’

holaing, with joy ) T diately after the Prince’s order,
the chiefs have retired. Let the Prince see— ’
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Horses have been checked by some [ chiefs ], breaking
into pieces as though the sky in front by [ tholr ] hoofs,
with [ their ] shoulders [ or, neck-region ] mised up and
extremely contracted owing vo the pulling up of thovery
sharp bridlebits, somo have roturned with [ their ] big
clephants with [ their ] bellusilent [ notjingling } owing
to [their] speed being checked, [ thus | the kings, Your
Majesty,do not transgress the boundary lfixed for them]
by vyou, like ocemnns [ not going beyund the tidal
boundary) (7)

Malayaketu—Noble one, you too go back along with the
retinue. Let Bhiguriyana alone accompany [or, follow) me.
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qualities, through Sikbarasena, the Prince’s General, being
disaffected with Cand pta gone into the clutches of [ ory
patronised by ] wicked ministers.” Now, although reflecting
about [it] for a long time, I have not understood the mesning
of their statement.

Bhiguriyana—Prince, this meaning is not difficult to
mske out. That one should resort to an ambitions [king]
endowed with noble qualities of the heart and worthy ot
being resorted to, through one dear and friendly, [ is] surely
quite a legitimate procedure.”

Malayaketu—Friend Bhiguriyana, I say, minister
Riksasa [ is] the dearest and most friendly to us,

phigurayaga—That [is] so. * But miunister Raksass
‘bears animosity to Canakya, not to Candragupta. So, in case
he [ Candragupta), not tolerating the excessively haughty
Canakya, were to remove [ bim ] from the ministership, then
minister Riksdsa might make his reconciliation with
Candragupta, on account of his devotion to the Nandas,
thinking that after all he [ Candragupta is} a scion of the
Nandas, and also out of consideration for [his] group of
friends. Candragupta also might approve of [such] recon-
ciliation, thinking that he [ Raksasa is] afterall o hereditary
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* [minister ] Such being the position, the Prince would not
place reliance 1n us *—this {15 } the meaning of their words
Malayaketu—That stands to reason Direct {me] to
the house of the mimster
Bhagurayana—This way, this way, Prince,
[ Both move about
Bhagurdyana—This [1s] the minister’s house May the
Prance enter [1t )
Malayahetu—Here I go1n
Raksasa—( To hims:lf ) Ah ! I remember ( Aloud ) My
good friend, did you see Stavakalasa at Kusumapura ?
Karabhaka—Mimster, yes
Matayahetu—{ Listentng) Friend Bhaguriyana, ness
from husumapura 13 being talbed about. Let yg not st
proceed there, let us just listen  Why 2
Ministers speak in front of hings in one way for fenr
of endangering {their] spirit, In another WAy in free

[confidential ] talks where matters are lafg bare [or,
having an unequivoenl meaning] (E;)'
LML it
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Bhagurayana—aAs the Prince commands,

Riksasa—My good friend, has that business been ac..
complished ?

Karabhaka-—Accomplished through the favi
blessings] of the Minister. our {or,

Malayaketu—Friend Bhsgurayana, what [ is] that busi-
ness?

Bhagurdyana—Prince, a minister'’s affairs [are] deep;
it is not possible to accurately ascertain with 0 muc’;;
{information only }. The Prince snould please first listen
attentively [lit. being attentive]. slen |

Riksasa—dy good friend, T should ik, .
whole story | in detail d like to hear [ the

Karabhaka—May the minister lstens—J .
by tho Minister as follows:—K arsbbaka, go o R dered
tell the bar? Stavakalass in my name this— Whe pura;
{acts of ] disobedience would be committed by thena::rmug
Canskya, Candragupta should be glorified b by si oy
verses caleulated to incite [ him } ¥ you by singing
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Raksasa—My good friend, what next ?
Karabhaka-—Thereupon, going to Pataliputra, I commu-
nicated the Minister’s message to the bard Stavakalasa. In
the meanwhile, the moon-light festival was proclaimed by the
king in order to give delight to the citizens fealing morose at
tne destruction of the Nanda race. Aund that { festival }
[ opportunity to celebrate which was ] returning after a Jong
time, with which intimacy had [ already | been formed, wag
hailed by the citizens with gusto, like the union with a
beloved wife.
Raksasa~( With teurs ) Alas! King Nanda!
\What sort of Eaumudt [ festival, also, moon-tight }
[ can thers be | (O] Moon amongst kings, without you,
the cause of delight to the world, even though there is
the moon [ also, Candragupta ] tho [ causoof | delight to
~tho night-lotuses [ also, people of low tastes ] 2 ©
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Karabhaka——Then that | festival ] which had been the
delight of the eyes of the people was banned by the accursed
Cannkys, in spite of his [ Candragupta®s] wishes, In the
meanwhile, by Stavakalnsa was started the recital of verses
capable of inciting Candragupta.

Riksasa—What sort of that [ reeital ]

[ Korabhaka repeats ITT 22, 23, * Of the excess of spirit *

ate. recited before

Riksasa—(Wuth joy) Good, Stavakalasa, good! The
sced of dissension sown at the proper time would assuredly
ghow up [its] fruit. How?

Even an ordinary person would not put up with the

sudden interruption to (his] taste for sport, what then
[ or, much more thereforo ] the Lord of the earth, possess.
ed of epirit surpassing | that of ] the world ! (10)
Malayaketu—That { {s ] so.
Rihgssa—What next ?
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Karabhaka—Then by Candragupts enraged at the viola-
tion of { his } order, having spoken highly of the Minister’s
merits suggested by the oceasion, was dismissed from office
the accursed Canakya.

Malayaketu—Priend Bhaguriysna, Candragupta has
shown [ hie] partiality for Raksasa by { this] high praiss of
{ hie ] merits.

Bhiagurayana—Not so much by the high praise of [ his}
merits as by the dismissal of the Canakya chap.

Riksasa~—Is this—the banning of ths moon.light
festival-—alone the cause of Candragupta’s anger towards
Capakya or is thers any ather?

Malayaketu—Friend, what fruit {or good] does he
visualise in searching for another cause for Candragupta’s
anger?

Bhagurdyana~—Prince, [ Raksass must have reasoned
thus] the tnlented Canakya would not anger Candragupta
surely without some reason; nor would Candragupta, [who
is] grateful, throw overboard [his] respect for Canakya

+ NEEIRRA 1 R A AT IHIAR N




v-10-97] g tR0
W qogETETRd:  EERENOEl @R Iwdd €
ay Aeafast wEeE 1
FONF I~ 00 (R THITEE SEASNU | SHFET 00T
T AT AEAEg smaEwat o {1 | eI v
2 ¢ THET BB | SRR ST FAR TETRgUIERIERSE (]
wrEgE——( 9591 ) OF T el 3 SNl TeEua
iFeaid | EEI9T TR T RIS T AR §E SR
x4 WAOTRG——EW WIUA EEdON I swied: ®Is
waamE:
WA —EFaa | TOTHUEEET e uRe gl
v BTEETARIEY q5ad |
T —E EEGEI & WIARET 932 1

with this much [cause] In any case, whatever estrange-
ment results from manifold causes, would be of 8 permanent
{ or, lasting} nature.

Karabhaka-—Thers is another cause too for Candra-
gupta’s anger, viz. by him [ Canakya ] was ignored [ or, conni-
ved at] Prince Malayaketu escaping, as alsominister Raksass.

Riaksasa—( Withjoy) Friend Sakatadisa, now would
Candragupta be in the hollow of my hands I Presently [there
would be ] Candanadisa’s release from prison and your union
as well with your sons and wife

Malayaketu—Friend Bhaguriyana, what [is] his im-
plication in saying [ Candragupta would be] ‘in the hollow
of [my | band ¥

Bhagurdyana—What else? He does not see any neces-
sary purpose [ to be accomplished] through the uprooting of
Candragupts estranged from Cinakya,

Riksasa—My good friend, where |ig] that chap deprived
of [ his] office, now?
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Karabhaka—Hbe is staying even therc in Pataliputra.
Raksasa—( Wik exaitement ) What! He is staying even
there? [Hos he)] not gone [or. retired ) to the penance—
grove, nor made & vow onocs again ?
Karabhaka—Minister, it is reported that he would bo
retiring to the penance-grove.
R:’xksnsn-—s:\katudnsa. this doea not stand to reason, Seo
He, by whom was not tolerated the fnsuit due to [ his]
removal from the prineipal seat occupfed by him, at the
hands of the monarch, the Indra onthe surface of tha
earth,—how possibly could that splrited one put up with
this discomfiture from Maursa [Candragupta ], created
king by himself? (11)
Malayaketu—Friend, what accomplishment of bis object
could there ba] by Cinakya's retirement to the penance=
\grove or by | hie] making a vow once again?
e
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Bhagurayana—This [is] not a very difficult matter to-
understand. The further and further the accursed Cinakys
goes away from Candragupta, in the same proportion [or, the
more, is] the accomplishment of his desired object {also,
golf-interest].

énkatadusn—M\mster. away with entertsining errone-
ous doubts! Thiscertainly (eva) stands to resson. Let the
Minister see—

How indeed would Maurya, who has placed [his] foot
on the heads of kings, with the crests enveloped with
the Iustre of moons [in the form ] of the crest-jewels,
put up with the violation of [ his] order brought about
by his own [people or subordinates]? Camakya too
though of an angry temperament, personally cognisant
of the hardships in [the performance of] the rites for
malevolent purposes, [ and] having fulfilled { one] vow
through luck, does not again make a vow, apprehonsive
of discomfitura in tin}es to come {'gyat: ), (12)

Riksasa~—Friend Sukatadasa, that [is] so  Go, see that

Karabhaka is preperly resting.
$akataddisa—As the Minister commands,

[ Exit with Karabhaks
Rakgasa—I t00 wish to see the Prince.
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Raksasa— Yes. 1t has been] found out.

Malayaketu=—Of what nature [is] it ?

REk_susn—~Defection of the minister, What else?
Candragupta has been estranged from Canakya,

Malayaketu~—Defection of the minister [is for all

practical purposes ] no [ really important] defection at all.

Raksasa—In the case of other kings, perhaps the defec-
tion of the minister may not be [regarded as a major
defection, but not in the case of Candragupta.

Malayaketu—Noble one, it[is]not g0 The faults of
Canakya alone [ are] the causes of disaffection for Candra-
gupta’s subjects. But when he is repudiated [ or, dismissed]
they being from the very first attached to Candragupts,
would now bedefinitely (eva) displaying far more attachment
towards him,

Riksasa—Not so. They [ the subjects ] indeed [ fall J into
two groups—thoss who had risen up along with Candragupta
[that is, bis comrades in war], and those attached to the
Nanda family. Ofthem, the faults of Cinakya are the causes
of discontent for Candragupta’s comrades in war alone, not
for those attached to the Nanda family, On the other hand,
they indeed agitated(1:praksla) by dlscontent and rage that the
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Nanda dynasty standing in the relation of a father, wa®
destroyed by him [Candragupta], [but) not securing a
[pmper] resort for them, would be following Candragupta
himself. Having however secured an invader like you
Dossessing power capable of uprooting the apponent, they
would resort to you alone, quickly throwing him overbeard.
Here, we ourselves [ are ] an instance [ proving the truth of
the above remark ]

Malayaketu—1Ioble one, is this alone, the defection of
minister, the ons sause for [ leadiog an] attack on Candra-
gupta, or is there still another ?

Riaksasa~——What [ is the use] of other [causes though
they be ] even many? This{is] the principal [ most potent ]
one.

Malayaketu—Noble one, how possibly {itis) the most
potent one ? What! Is Candragupta himself incompetant to
counteract [us ], by entrusting the yoke of his administration
to some other minister or to [or, taking it over ] himself ?

Raksasa—Yes. [He is] not competent; why? That is
possible in respect of absolute menarehs [ who control their
offairs themselves | or monarchs managing the affairs
jointly [ with their minister ]. Bui the villain Candragupa
is definitely one whose affairs are always managed by the
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foinister, [and so] blind to worldly affairs, like a blind
man—how possibly would he ba able to counteract [ us, or to
manage the affairs of the kingdom ], himself ?

Royal glory stands firm by the exceedingly pow erful
king and [ his] minister, propping up [their] feet; she
unable to bear the strain, as in the nature of a woman,
abandons [ in course of time} either of the two, (13)

A king, entrusting [s11] to his minister, estranged
from his minister, like a very small sucking infant
[ weaned ] from the breast, dull-witted owing to [his]
being non-conversant with the affairs of the world, is
not able to carry on [ also, to Yive | even for a moment,
. (14)
Malayaketu—{ To Iemself) Thank God, I am not one
whogse affairs are entrusted to & minister. { Aloud ) Even if
it be 80, still when there are many causes for attack, there
would eneue definite [or, unalloyed ] success for an i'nvnder
of the enemy, making capital out of some defection [or
other]
Riksasa—The Prince should pleass see here the most
.complete [or, unalloyed ] success. Foaw?
——————
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You, the King possessed of excellent prowess, being the
attacker, the city being attachedtothe Nandas, Cinskya
being disinterested owing to being dismisssd from office,
Maurya [Candraguptal being s hew king [recently
installed on the thronel, and I being at your disposal
{uath ttus half-ead, gesteciclating modesty) prepared fordeing
the work of merely pointing out the way, our objecls to
be sccomplished stand now, O powerful one, [only]
baving your will acting as the screen, {15)

Malayaketu—If then the Nobla one sees [ this]the

[proper] time for an attack, why do we sit [idle] ?

Let my lordly elephants, lofty in stature, pouring
down the water of ichor, darh-coloured, noisy with the
I humming of ] bees, battesring down the banks with
{their) broad tuske, nnd reddish with the vermil-
lion, wnde in hundreds through the Sona ([red]
river, with [her] lofty banks, with waters flowing
rapidly, with the dark trees on the banks, noisy with
the billows, [ and) with the banks depressed, belng dug
down by the current. (16)
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Let my columns of elephants, letting forth a deep
grunting noise, [and] pouring forth spray of water
mixed with the water of their ichor, like a shower of
rain, besiege the capital [city] like rows of clouds
producing a deep thundering noise, [and] scattering
about [ rain-] water, the Vindhya [ mountain}. [17]

[ Bx:it Malayaketu with Bhaguriyana

Riksasa—Who [ is] there, ho!

( Eniering) Priyamvadaka-—May the Minister com-

mand.

Raksasa—Priyamvadaka, find out who amongst the

astrologers is waiting at the door.

priyamvadaka—As the Minister commands. ( Gomng out

and re-enterng) Minister, here [is] the astrologer Jaina friar.
Rskgasa—( To lumself, indicating a bad omen ) What ] At
the very statt, a Joina friar?

Priyamvadaka—Jivasiddhi.

9 adfz 1 R .., §@<3RA dropped.
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Riksasa—=( 4loud) Usher [him] in, [making him
possessed ] of a respectable appearance,
Priyativadaka—All right. { Exu
( Entersng ) Ksapanaka—
Take to the injunctions of the Revered Jaina Saints,
[ who are} the phyeicians for the disease of infatuation,
who preseribe what is pungent only for a moment, but
later on wholesome. (18)
{ Approaching ) May the Faithful [ Jainas) securo righte-
ousness !
Riksnsn—Bhadanta, just look out for the day of our
march.

Reapanaka—i Gesucriaing medddnng’y Ra'¥iniol one, %
have fixed up [ or, found out ) that tha day of the full-moon,
with the moon full, is from noonh-time [onwards] [capable
of ] accomplishing all benefits. For you marthing from the
northern direction to the soutbern direction, the constel-
Iation [ is ] also favourable. Aforeover, '
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Rl A1 v B
-3



w9 t-5o ]} gz{maqﬁ N [} e
. sraTfRgR T IRT VYOS I+ |
it TES @9 IfigeaiE 7 FFER L IS
[ erenfistl &% SRY dPFUER 2 |

] ot Fued @Y SRarame. 9 T ]
Qe — e R T gt L
grqurssi—wam [ #EF ]
e T At TS EE uIEE |
Zrguias oI UE SEEasaiagea e
{ wwmnER AR ¥ AR |
g ST SHREEEEET ) ]
afasa] | :
.- o O1F ge TWiF e S gge
e STE Gl SegEs Sou A=) 1)

When the Sun [Raksasa Jis about toset, when the
moon [ Candragupta] with the orb [ constituent parts of
a kingdom] complete hes risen [is prospercus], in
compunction with Mercury [ Canskya], with [the planets
Rihu and ] Ketu [ Malayaketu] rising and setting, the
marching [ should commence ] (19)

REk;asa——Bhadanta. the day itself iz not propitious,

K§apmukn——Fnithful one,

The day carries one mark, the constellation carries
four marks, the conjunction sixty-four marks =— this
[is] the considered statement [or, established doctrine ]
of the eeience of Astrology. (20) ~

Therefore,

a conunction, although sn inauspicious conjunation
{in itself ], becomes an auspicious conjunction, when
[there is] an auspicious planet [presiding over it];
msrching under the power of the moon [also, Candre-
guptal, secure a lasting benefit. (21)
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Riksasa~—Bbadanta, talk the matter ovor with other
astrologers.

Ksapannka—Let the fafthful one talk it over; I, for the
matter of that, shall go,

Riksasa—Surely Bhadanta has not become angry ?

Kgsapapaka—Bhadants is not angry with you.

Rikgasa—Who then ?

Ksapanaka—Tho divine acceptod dictum { of astrology,
also, the God of death]; inasmuch as, having abandoned
your own side [ that of Candragupta], you regard the other
side [ Malayaketu ] as an authority. [(Exnt

Riksasa—Priyamyadaks, find out what the time for, -
hiour} is.

Priyaritvadaka—DMlnlster, the divino sun [ s | about to
get [ 1it, desirous of setting ).
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Raksasa—{ Rsmg up, beholding } Oh, the divine sun [ is]

about to set. For now

These trees in the garden, putting on a reddish hue
[ algo, manifesting their affection] for a while, having
quickly enough gone far away in front of the sun as he
got ceparated [ibat is, Tose up] from the mountain
of rise, by means of the dense shade of leaves, have
[now ] turned back again, when he has [his] orb thrown
about on the region of the Western [1it. other] moun-
tain; generally servants attending upon [ their ] masters

leave him when his glory is slipping away, (22)
[ Exeunt Omnes
Here ends the Fourth Act, ealled T

* Raksasa's Activity *
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ACT V

(Then enter 8iddhirthaka faking ueth khim a letler and o
sealed caskel contarmang ornaments )

Siddharthaka—Oh ! Wonder !

The creoper {in the form] of Canakya's state-craft,
being sprinkled over with streams of water {in the
form ] of intellect by means of jars (in the form ] of
{proper] time and place, will bo yielding the rick
frult [ in tho form ] of tho desired object. )

Now, I have in [my] poescesion or, taken with mel

this document caused to be written before by the revered
Canakyn, [and] sealed with thoe signot-ring of mintster
Rakeasa {and] this cashet contafning ornaments sealed with
his same seal. And 1am supposed {kla} to bo movirg on
to Pataliputea I shall proceed. (3focxng ehout and behalding)
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What! Is the Jaina friar coming? As his sight which
ghould be a bad omen is actually agroeeable to me, I shall not
. avoid [bim].

(Enfering) Ksapanaka—

I bow to the Worthy {Jaina ] saints—them who with
the depth of [their) intellect, attain to salvation in the
world, by extraordinary paths @)

Siddharthaka—Bhadanta, I salute [ you]

Ksapanaka—Faithful one, may you secure rightecusnesst

(Scrutimzzing) Faithful one, T see you as though engaged in
arranging for starting on & journey.

siddhirthaka—How does Bhiadanta know ?

Ksapapaka—Faithful one, what is there to be known

hero? Hore this document in [your] hand itsolf==a bird
capable cf_ supplying information about {your] journey,
indieates [it). .
Siddharthaka—Bhadanta hag [rightly ] divined, I am
3 TR |2 gra et g 3 TTREEER 9A1
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Tjust] starting to go to another country. So, let Bhadanta tell
{ me] what sort of day {is] to-day.

Ksapagaka—{ Laughing ) Faithful one, after having got
{ your ] bead shaved, you are inquiring sbout the constella-
tions { whether they ore auspicfous for shaving purposes
or not)!

Stddhirthaka—What is affected [that Is, what harm is
there] even now? Tell{me]l If it e favourable for the
journey, I shall go on; otherwise, I shall turn back,

fsapanaka—Faitbful one, at the present moment,
nothing could be favourable in this cany of Malayaketu.

Siddharthaka—~Bhadanta, tell | me ) whenca [is] this?

Ksapanaka—rFalthful one, sten, At first, in this camp
there was unrestricled egress and fngreas of people. Now,

Kusumapurs being quite near from here, no one is permittod
to get out or get in, unlesa poszessed of a pass-port {seal-

e
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impression] 8o, if [ you are ] in possession of & sealed pass*
from Bhiguriysns, then go without hesitation, otherwise
stay [ here], lest with [your] bands and feet fettered, you
might be taken to the king [or, guard-room] by the out-
post officers. . N
siddharthaka—Does not Bhadanta know that [I]am a
personal attendant upon minister Riksasa? So, who can
dare [ lit. has the powerJto prevent me from getting out,
altbough having no sealed pass ? :
Ksapanaka—{ With excit t ) Faithful one, you may
bo [ an attendant ] of Raksasa or of a ghost; but there is no
other means of egress from here for one having no pass.
siddbarthaka—Bhadants, do not be angry; say that
there would ba success In my undertaking.
K§apnﬁBkB—FalthfuI one, go; tlet thers bo success in
your undertaking. I too would beg for a pass from
Bbiguriysna. [ Exeunt Both
- L]

Here ends the Pratedaka

aasg‘;w%@ﬁzmﬁnw%ﬁﬂﬁu 3 FE R




te ISy Fa-3et’

( @ sfwf CEROTTEREET ST )
RO wias ) o ARsmE A |
l Egmﬁ“rﬂ FgUmaraRTET
Cppep. | TG Fqonist ggTg s 1 gwel.
+ " || e et sgmiaRe:

1-¥ erdl Faamny fatants avane@e @D,
(7F@q) wges @ o FwFREsf D 1| sEiskwa-
TIHRIEY ~EAAATEAR |
W’~Q’mmlsmw3rﬁrl[mﬂtmﬁ€raﬁw]s
SR~ 9wt ) WK T SREnE At ggieei @
T wEGEaE: |
TEw——s1 15 viar | [ gard-emereaid ) ) (o ferrar ) ¢

( Then enter Bhagurdyana followed by an a{lendmt!)

Bhagurayana—{ To himself) Ohthe maryellous naturL
of the policy of the revered Canakya !

Now with the manifestation perc’eplibla, now mysteri-
oug owing to the absonce of comprehension, now com-
plete in all [ its] parts, now very meagre in conformity
with the purpose in view, now with the Seed dissppenr-
ing, now ylelding smple fruft—thus varled in character

{also, having the nature of up(ctuw]. oh wonder, {is]
the statesmanship of the statesman, 1ike Destiny ' - (3)

(Aloud) Bhisurakn, the Prihce does not wish me to be
away from him. So, let tho seat be kept inthisvery nesem-
bly-room,

Purusa~Here [is] the seat. May the Nnb!e ona sit down,

Bhagursysna-—{Siting dewn ) My good friend, snybody
who sishes to see me for [t desirous of } o pass should be
ushered in by you.

Purusa—as the Nobla one commande. [ Exit
e
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Bhiagurayana—Alas' That Prince Malayaketu who is
affectionate towards us to such an extent, has to be deceived—
Oh how difficult todoit! Or,

Having turned [his] face away from [ considerations
about his] family for, high birth] and [ gense of ] shame,
and his own reputation and pride, having sold [his]
body through the greed of ;pomentary. riches to a wealthy
fellow, and acting under his orders, why should a man
dependent upon others, now deliberate whether a thing
is good or bad, [ when he has] gome beyond [the stage
of ] discussion ? 1)

( Then enter Malayaketu followed by the Pratibar )

Malayaketu—{ To htmself } Oh, my mind influenced by
many a misgiving pertamning to Riksasa, does not arrive at
any conclusion. How ?

Would he, owing to [ his] devotion [made] firm by

[ his ] affection for the Nanda family, make peace with
Maurys [Candragupta] belonging to the Nanda
dynasty, whohas [now] gained [his]end [ or, shown
himself tohe a hero] by the repudiation of Canakya: or
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would be, thinking highly of the firmness of the quality
of devotion [ or, fidelity ], be trus to [ his) promise? —
thus my mind, as though mounted upon a potier's
wheel, goes on revolving for a iong time, {(5)

( Aloud ) Vijays, where [ is] Bhiguriyann?

Pratiari—Prince, here indeed is ho engaged in fssiing
passes to those desirous of getting out of the camp.

Malayaketu—Vijays, remain steady [ motionlesa] fora
while, while I close bis eyes with [my ) honds, when his
fece fs just turned away [ from me 1.

Pratihari—As the Prince commmands,

( Entering ) Pususa—Noble one, bere Indeed [§e] 2 Jaina
friar who wishes to scc the Noble one in connection with
tho pass.

Bhigucayana—Usker { &l o in.

Purusa—All right. { Ext

( Enterirg) Keapapaka—L.t there be acqulsition of
rightecuaness by the Faithful
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Bhagurayana—{ Lookng at kam, to hemself) O, [he is 1
Raksasa’s friend, Jivasiddhil { .Aloud) Bhadanta, surely you
are not going in connection with some definite business
of Raksasa ?

K_sapal;lakﬂ—( Closing lus ears } God forbid! Let evil be
averted! Faithful ome, Iam going there where would not
be heard even the name of Raksasa or of a ghost.

Bhagurdayana—Very strong isthis {your] love-anger
towards a friend ! So, how has Raksasa offended Bhadanta ?

Ksapanaka—Faithful one, Raksasa has not offonded me
in any way:; I myself, unfortunate [that I am], have
offended myself. .

phigurdyana—Bhadanta, you sre increasing my curio-
sity. 1 should like to hear [ more about it ].

Malayaketu—{ To limself ) I too would like to hear.
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Ksapanaka-—~Faithful one, what [is the use ] of hearing

{ what is ] not £it to bo heard ?
~ Bhagurdyana—If [ it is] a secret, lot it yemain [ s0).

Kgapanaka~Faithful one, [it {a] not a secret, but some-
thing too terrible.

Bhagurayapa—If nob a secret, then toll [1t]

Ksapanaha—Faithal one, it [Is] not a secret,still I
shall not tell {it].

Bhagurayana—I too will net give [ youJ tho paes,

Ksapanakn—{To lumself) { 1t is] proper now to tell [it]
to [bim ] who s so eager about ft. (Afoud) What {other}
course? Let the faithful one lsten. Unfortunato fthat I
am ), I first residing ot Patadiputra, came to form friendship
with Rikeasa, At that time King Patvatesvars was assass{-
nated by Rikeaen, by putting into executfon the sceret means
of tho polson-maiden.
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Malayaketu—(With lears, o Tumself)” What | Father
murdered by Raksasa! Not by Canakya?

Bhigurﬁyaga——Bhadanté, what next ?

Ksapanaka—Thereupon, the accursed Cinakya bearing
in mind (krtva) that I was Raksasa’s friend, banished me
away with disgrace from the city, Now also, something or
other of that nature i3 set on foot by Raksasa gkilled in
Iplanning] many s bad business, by which I shall be
turned out of the world of mortals,

Bhagurdyana—Bhadanta, we had heard this bad deed
was perpetrated by the accursed Canakya who did not want
fto give] the promised half of the kingdom,[and] not by
Raksass.

Ksapanaka=~{Closing ks ears) God forbid! Canakya
did not even [so much as ] know the name of the poison-
maiden !
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Bhagurayana—Bbadanta, hero is the pass fssued {to

you] Come along, tell [ this to] the Prince.

Malayaketu—{ Approaching )

I have heard, friond, the ear-rending words spoken,
concerning the enemy [ Riksaga], from the mouth of
[Rhis] friend { Bhadanta J, by which this my mfsforfune,
tho murder of [my ] father, fa growing up n¢ though
double, even after a long time ! (6)

Kgapapaka—( To Fsmself ) Ab' This bas been beard by

tho accursed Malayaketu! O joy' I bave galned lmy]
oblect | [Ent



I g 0w

ARG~ TR ) oar TEes A SerEEg |
TR A | (TR ) FAR SRR | sgTed e G-
s BeRg=siA |
—( SufiE’) 8% A ] o

z‘lﬁﬂ%‘g' u~\(\ca¢‘lrtr:=TJL2\x{\\ u\‘l@"?ﬂ‘}ﬂ"“'”*“ i

mﬁam;—gmz @ EeEErie R
« AR § SFFRT SPE | SRS wd-
g TR ugue Al adra gIda
g vt wfERE Rl | aies andigeg -
L fafd AnANaRAE oFAR 1 95ug FA )

Bhigurayana—( To himself} Raksasa's life must be
preserved — this [is] the direction of the Revered ome
[Canakyal Very well. [T shall do) this now, (Aloud)
Prince, away with excitement. I should like to reapectfully
submit something to you who [that is, after you ] have
taken your seat.

Malayaketu—( Sitfing down ) Friend, what are you
desirous of saying?

Bhagurayaga—Frince, hers [ in this world] indeed,[in
_‘,j:he oase] of politicians [acting in accordance with the
“*"Seience of politics], the arrangement [or, divis’ion] into

friend. foe and neutral | is made] in conformity with the
objedt to be achieved, not, as [in the case] of ordinary per-
sons, in conformity with personsl inclinations, Hence at
that time His Majesty Parvatedvara himself, whose name is
auspiciously invoked, on account of [ his] being more power-
ful than even Candragupta, was the formidable enemy
standing in the way of [his) desired object, [ in the eyes ] of
Raksasa who wished to have Sarvarthasiddhi as King. And
[zo0] this was perpetrated against him by R:iksasu-:thus I
do not see hers any very great blame [that can cling to
Raksasa). Let the Prince see [or, realise].
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Bringing friends over to enmity andenemies to friend-
ship, by virtue of [self—] Interest, statesmanshipleads
o man even while livang, to another life wherein past

1

happeni ate not r L (8}

So, Rakeasa should not be blamed in this matter; on the
otherhand, he should be kept in service, till the Nanda
kingdom is secured. After that, the Prince [is] the authority
in the matter of heeping [him] in servico or dismissing {kim).

Malayoketu—[It may be]so, friend, you have rightly
fooked at the matter. Because, with the minister's death
{ or, murder ) there would be agitation smongst people, and
thus victory {would be] juopardised.

(Entenng ) Purusa—Victory to the Prince’ Noble one,
Dirgharakea, the officer fn charge of the rentry.post, submite
[ as follows } s Here Is o man witha letter, captured by us,
while gotting out of the evmp without poscossing a paes,
So, let the Noble one frapect [or, intrrrogate] him.”

BhAguray apn—My good felend, usher [bim J 4n,

o grEET Y Y SITRTLY
LAY
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Purusa—As the Noble,one commands [ Exit
(Then enter Siddharthaka bound down, followed by Purusa.)
Siddharthaka—({ To humself )
We salute Devotion-to-tbe-master, the mother of
1 people] like us, that brings [oné to look only] to the
merits and makes [ one ] averse to the faults [ assoclated
with the master’s command ],
Purusa--Noble one, hers [ {a] that man,
Bhiguriiyana—( Beholding hum) My good friend, {is] this
one an out-sider or an attendant [ or, in service ] of some one
just hera?
siddbarthaka—Noble ons, I {am] indeed f
minjeter Riksasa.  Indeed a servant o
Bhagurayapa—Then why do you get
without possessing the pass? you get out of the camp
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Siddharthaka—Noble one, I was made to hurry up by
the importance of [my ] business.

Bhiguriyana—What sort of important [ 1it. importance
of ] business [is] it which transgresses [even] the roysl
command ?

Malayaketu—Friend Bhiguriyang, take away the
Jetter [ from him }

Bhagurayana—~{ Takmg o from Siddbirthaka’s fiand)
Prince, hera [is] the letter.  ( Looking to the seal ) This[is]
tho seol inseribed with Riksasa’s name,

Malayaketu—Keeping the seal in tact, open [it] and
show [ittome) [ Bhaguriysna downg accordingly showy st

Malayaketu—( Reads ) ‘Hail T Ata partfeular place, from
somewhere, soe one [ Riksasa ] informs some Important
pereon | Candragupta] as  unders—By  discardivg  our
opponent {Cinakya 1. has been displayed an indescribable
truthfulness by { you ] of truthful speeck [or, pronise} New,
the truthiul one [Candragupta] should [lit.deservesto)
givedalight to our friends also, with whom alliance had been

[4~s—e
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slready mooted, by the stimulus of the [fufilment of the]
already stipulated promises for the alliance These also
thus being favoured, would be resorting to [their] benefactor’
onthe destruction of their resort [ Malayaketu 1. We arg’
reminding the truthful one of this [though of course J not
forgotten. Out of these, some covet the treasure and elephant
of the enemy [ Malayaketu ], others [ his ] territory. The thi .
[ sets of ] ornaments again, sent by the truthful one‘hn.ve ber o
[ duly] received. By me also has been sent something as “
complement to the letter, which should be accepted, And tha
verbal communication should be heard from lth' "
trustworthy Siddharthaka.” 18 most
Bhaguriyana—My good frie i
L1s] fhis 19“9{? 4 viend, Siddharthaka, whosge-
Slddhirthaka-—IYTob]e one, I do not know,
Bhigurdyana—You raseal, you carr 1
yet] you do not know whose it [is] 1 Leeye:i‘;tﬁ“er [and
stay for a while, By whom was the verba] com o hl?a]
From you, o bo heard ¢ munication
ddharthaka—( Gesticul;
Bhigurayana—What ¢ By”u':ﬂ?’r) By you
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Siddharthaka—honourable people arrested,I do nat
know what I should say.

Bhagurayaga—( Wuk anger) Here would you know
{that]. Bhasuraks, just taking him out thrash him till he
tells [ or, confesses }.

Purusa—As the Noble one commands. (Going out with um
and re-entering) Noble ong, hare [is] a eenled casket fallen
dotwn from his arm-pit while [ he was] being beaten,

Bhagurayana—{Beholding) Prince, this also is stamped
with Raksasa's seal.

Malayaketu—Friend, this would be the thing sent as a
complement to the letter, Keeping this seal also in tact,
open [ it | and show [it | to me.

{ Beaguriyana dorng accordingly shois i

Malayaketa —( Beholdng) Ah! This [is] the same
ornatment which was preseated by me to Riksasa, after
taking it off from my own person. [It is all] clear fnow}. The
letter [ §s) Candragupta’s.
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Bhagurdyana —Prince, here would any doubt be pre-
gently cleared up My good friend, let him be thrashed
once again,

Puruga —Ag the noble one commands, ( Gang out and
re-enfering with Siddharthaka) Hero indeed ke, being thrashed,
says * I shall tell [it] to the Prince alone,’

Malayaketu—Let it be go.

Siddharthaka—( Falling prostrate al the feet) Mpy the
Prince do me favour by { vouchsafing ) safety [or, by an
amnesty ]

Malayaketu—My good friend, safety [can always be
vouchsafed ] definitely for a man dependent upon [that iss
merely carrying out orders of] another. Narrate {every
thing ] as it took place,

siddharthaka<-May the Prince hear, T was indeed
gont by minister Raksasa, sfter giving me this letter, to
Candragupta. '

Malayaketu—] ghould like to hear now the verbal
message.
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Siddhirthaka—Prince, I was directed by the minfster
[ to say ] thus :—Hore [ are | the five kings, my fast friends,
who entertain feelings of affection for you, They [are] as
under i~—Citravarman, Rualer of Kulata; Simhanida, Ruler
of Malaya people ; Puskarakss, Lord of Kashmere country,
Sindhusens, king of Sindhu ; and Meghanads, the Pirasiks
[king). Of these, the first three kings referred to desire [to
secure] the territory of Malayaketu, the last { or, other ] two,
the Elephant corps [or,and army ] and treasure. So, just as
the magnanimous one gave me delight by disesrding
Canakya, so in the case of these also, the things mentioned
before should be granted—So much { is | the oral message.

Malayaketu—( To Fumself ) What? Citravarman and
others afgo are plotting against me? Or rather, [it is] for
this very resson that {they have] unbounded affection for
Raksass. (.Aloud) Vijays, I should like to see the minister.
3 ORI o R AR ) amiﬁﬂn'iaﬁmi}
wufiert vy qeRaiE) SR AR | & W
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Pratthici—As the Prince commands.

( Then 18 discovered Riksasa, seatedin Ins[ﬁloﬁse, man
anxous mood, with an attendant )

Riaksasa—{ To Rumself ) To speak the truth, my mind is
not quite at ease at the fact (+f1) that our army is filled all
over with [ deserters from ] Candragupta’s forces How ?

That army [also, logical mark, or middle term ] alone
[leads on] to success [ also, the right inference ], which
has the { war-] aim kept clearly before it [also, which
has the msjor term properly established], which is

_ welded together in unity [also, which has invariable
associntion with the sadhya or waphi affirmatively]
which sticks to its side [also, which is present in a
simlar instance where the presence of the sadhye is as-
certained ], and which is void of any hostile party [alse,
absent from a dissimilar instance where the absence of
the sadhya is ascertained ], there would result defeat for
the king, as for a disputant, by taking recourse to that
[ srmy, also, Jogical mark} which itself is [yet] to be
proved [ as efficient; also, which itself is the major term ],
which deals equally with both sides [ friend or foe; also,
which 18 present both in the sapal<e as well as in the
wpaksal, and which is hostile {to its own side; also,
which gives the contrary conclusion L (10)
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Or, I should not have any misgivings that [ the army il
filled with those, the canses of whose dizcontent were quite
well-known and who had already aceepted our_secret over-
tures, (Aloud) Pnyamvndnka. say inour name to the kingsr
the Prince’s followers~' Now every day Kusumapura is
drawing nearer; so during the mareh you should move on in
wellarranged groups, If{ you want to know] how [ thug ]—

The Khasa and Magadha clans should march in front
following me with [ their] armies in battle array; the
Gandhara troops with the Ionian chieftaing should take
precautions [ or, make efforts} nbout the march in the
centra; let the brave Saka kings reinforced with the
Chinese and the_Huns, march in the rear; and the
remaining group of kings, Kaultta and others, form a
gusrd round the Prince on the way. 1)

Priyamvadaka—Very well. | Exd

(Entering) Pratihari~Victory to the Minister { 3Tinis~

ter, the Prince wishes to see you

Riksasa—Good woman, stay for a while. Who, bere, ho!
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" Entereng) Purusa—DMay the Minister command,

Raksasa—Tell Sakatadasa [as follows] — “We have been
given ornaments to wear by the Prince, so it [is] not proper
[ for us] to enjoy the Prince’s sight, without putting on orna-
ments, So, give one out of the three ornaments that wers
bought [ by us]’

Purusa—Very 'well, (Going out, 1e-entertng) Minister,
hera [ is] the ornament.

Raksasa—{Gesteculaleng putting on the ornament und risng’
up ) Good women, show [me] the way Jeading to the king.

Prathdri—May the Minister come along.

Riksasa—{To humself) A post of autbority [is]
indeed the source of great apprehension [ or, fear] evento a
person [who is] faultless [ or, guiltless] How ?

o start with (favat ), fear from the master [tobe
gerved ] dominatesthe servant all round; then [fear]
from those near about [ the master] getz established in
the heart itself, then the position of those risen high up

a4 o TR SRR | R U 1
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i8] productiva of the jealousy [ or, hate ] of the wicked.
[ Thus ] the course of those elevated highup regards a
fali as being [ always ] near at hand. (12)
{ Moung about } Pratihari—Minister, here[is] the Prince
‘May the Minister approach nm
Raksasa~{ Beholding ) Hera is the Prince, who,
baving fixed | his] sight upon the forepart of his feet,
[ which is] steady, [ and } not comprehending any parti-
cular things, owing to{ its ] being vacant, is supporting
on [his] hand,[bis] moon-like face, as though bhent
low by the weight [responsibility J of the affairs [of
State } difficult to carry through {13}
{ Approaching ) Victory to the Prince '
Malaynketu—Noble one, I solute {you]. Please take
thifs zeat | §BRénsa aobs aceoramaly’
Malayakein—Noble one, we have been grieved by the
slght of the Noble one { only ] after [ such ) a long time.
Riaksasa~—Prince, carrying out precautionary arrange-
ments for the march, I have secured [ that is, becone lable
to] this taunt from the Prince.

1 aft .. o 12 Bl s ReeplAr




w-13-8 ] FAIAHA ISk

% wEdkE—ond w59 aRkiEmEa Arg=ad |

TES—FA EAIEET BATFATEA s 1 (Tear=ahi
i w=1% 3fd )

Vv WEaEE—( @) $H 9 w3 Agane a—mmmg
g Gt afge | (s ) ond sier s FER
Wi wesfd aq s;m—zfﬂ ar |

ax  CETE—STRARIEl TSR | sEiEmdana &
TR |
Regwa—( @) RyEd | (e ) 936 qa; BaE-
Ay T GIW: gE9: W |
g —( Baw ) = fomids: 1 9g BiRga |
Rrgrdem: — (¥ @ T2y ) vdigg SR ) e

Malayaketu—Noble one, I should like to hear what
precantionary arrangements have been made,

Raksasa—Prince, thus have been directed the kings,
the followers of the Prince, [ Becites V-11.

. Malayaketu—( To kemself ) How? Those same { kings]
who are ready to curry favour with Candragupta by [ensur-
inf ] my destruction are the very same who encircle me'
(. AZoud ) Noble one, is there any one [known to you] who
goea to or co nes from Kusumapura ?

Rﬁk§usn-Finished now {is] the purpose of going and
coming We ourselves would be going there in & few days

Malayaketu—( To Jumself) I know [it] (Aloud) If
80, then why was this person sent with a letter by the Noble
ona?

Raksasa—{ Belholding) Ah| Siddharthakal My good
friend, what [is] this?

sidanarthaka—( Witk tears, gesticulating shame) May

 arai : % 9 ... dropped. 3 Lines 17-20 dropped-
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the Minister be gracious [enough to excuss mel I could
not keep the secret, being thrashed.

Raksasa——My good friend, I indeed do not make out
what sort of secret { you are talking about].

Siddharthaka—I ssy, I submit that being thrashed—

[ Whth this kalf-sad, stands with face downcast, tn fear

Malayaketu—Bhaguriyansa, he would not narrate it in
the presence of {his] master, either through fear or sheme
{1it. being afraid or full of shame). Telll it] yourself to
the noble one,

Bhiagurayana—As the Prince commands, Minister, he
says:—*Y was sent to Candragupta hY the Minister after
giving mo o Ietter and an oral message.”

Rihsasa—My good friend, Siddrarthaka, {s [it] true 7

Siddharthaka—{ Gestreulating shame } Being sounuly
thrashed, T told thus.,

Riksasa—A {damned ) Yie this. YWhot possibly wonla
not a pnnh being beaten say ?
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Malayaketu—Friend Bhaguriyans, show [him] the
Jetter. The oral message this servant will tell,

Bhagurayana—DMinister, thia [is ] the letter.

Raksnsa—(Hamng read tf) Prince, this [is] & dodge of
the enemy.

Malayaketu-—And this ornament likewise was sent by
the Noble one lto serve] as a complement to the letter. Se,
how could this be & dodge of the enemy ?

Riksasa—{ Scrutimsing the ornament) This was sent to
me by the Prince [ as a present). This was given by me to
Sjddharthaksa on & certain occasion for rejoicing.

Bhagurayana—Is he a [ proper ] person [or, object] for
the present of such [an ornament], especially sent as a
favour by the Prince, after taking it off from his own person?

Malayaketu—It has been also written by the Noble one
that the oral communication too should be heard from this
most trustworthy person.

Riksasa—Whenee { any ] oral communication, to whom
[this] oral communication? The letter itself is not ours
[ that is, T had nothing to do with it].
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Malayaketu—Whose then [ is ] this sesl?

Raksasa—Rogues are able to prepare counterfeit seals.

Bhagurayana-—Frinces, the Minister speaks reasonably
‘for, truly ), My good friend, Siddharihaka, by whom was
written this Jetter ?

[ Siddharthaka, lookng at Raksasa's face, heeps quuet,
hanging down kis head

Bhiagurayana—My good friend, spare a fresh thrash-
ing for yourself. Tell. .

Sidahirthaka—Noble one, by Sskatadasa,

Riksasa—Prince, if it is written by Sakataddsa, then
it ia [ s good as] written even by myself.

Malayaketu—Vijays, I should Iike to seo Sakatadsen,

Pratihdri~As the Prince commands,

Bhigurdyana—( To kmself ) Not indeod would the spies
«of the revered Cinakya 8sY something that is not ascertaip.

d, Very well, (Isholi do] thia  (dloud) Prince, in the
‘of the minister, Sakatadisa would naver admit that
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he wrote [it]. So, let another writing of his be brought; the
gimilarity of letters [written] itself would elenr up this
[ matter .

Malayaketu—Vijaya, let this be done.

Bhagurayana—Prince, let her bring the seal as well.

Malayaketu—DBring even both,

Pratihari—As the Prince commands ( Gong out, re-
enteriny ) Prince, here [is] the letter written by Sakataddea
with his own hand, and the signet-ring too. '

Malayaketu—{ Obserang both) Noble one, the letters
tally.

Raksasa—( To himself ) The letters tally; but the letters
[ words ], Sakatadasa, [and] {riend do not harmonise. Is i
1ikely that by Sakatadasa

must bave been remembered [his] sons and wife

forgetting [ his] fidelity to [his] master, being greedy’
of figkle_riches and not of imperishable glory ? (14)
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Or, what doubt { is there 1 ?

The signet-ring s always sticking to [1it loving] his
finger; Siddharthake [is] hus friend; this letter, the
basis of the dodge, is his own, as indicated by [his] other
writing ; obviously enough Sakata [-dasa] desirous of
saving [ his ] life, turning [ hus] face away from loyalty
{or, allegiance] to [ his] master, has acted in this mean
manner, having entered into a pact with the enemies
clever in [ creating § dissension ! (15}

~  Malayaketu—{Obserting) Noble one, it is wrilten [in
the letter ] *The three [ sets of | ornaments that were gent by
the illustrious one, have been [duly | received ~is this one
out of those ? { Scrutimzing, to himself) What? Igsthis the
ornament worn by [ my ] father before? (dloud) Noble one,
whence this ornament ?

Raksasa—Secured by purchase

Malayaketu—V1ijays, do you recognise this ornament ?

Pratyhari—(Serutiusing, with tears) Prince, how can T

not recognise [it]? This was previously worn by Parvate.
Bvara of auspiciously invoked name,
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Malayaketu—{ With tears) Ales! Father |

These [are ] those [well-known] ornaments, O ornament
of our]rate, becoming the person of you who loved
[to wear ] ornaments, by which you, made lustrous by
[your] moonlike face, looked resplendent [lit. were
besutified ] lika the evening in the autumnal eeason
abounding in stars (16)

Raksasa—( To himself ) What ? She says that they were
worn by Parvatesvara before! [It iz} quite clear that his
ornaments were sold on to us by [some] merchants prompt-
ed by Canakya.

Malayaketu—Noble one, how could it stand to reason
{that there was) the acquisition by purchase of [ these orna-
ments] previously worn by [my1 father and especially
{ when they bad been] in possession of Candragupta? Or
rather, this is quite proper. How ?

By you, & monster [ or, cruel one ], have we been fixed
as the price of these for Candragupta, the seller des-
jrous of getting more profit [or, making a better
bargain}! (17)
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Raksasa—{ To tmself } Ah' The enemy’s plan had been
wery ¢leverly devised! How?

* This letter [ is] not mine "—this [is] nota [proper]
reply, as the seal [ is] mine; friendship has been thrown
to the winds [lit, broken] by Sakata—how can this be
believed in [by any one]? Who possibly would
consider the sale of ornaments possible in the case of
King Mauryn ? Therefore a complete admission alone
[12] better in this case, rather than an ungentlemanly
reply | (18)

Malayaketu—1I ask this of the honourable one,

Riksasa—Prince, ask him who [is) an honourable
man ; we have now become dishonourable men,
Malayaketu—

That Mawrya [Candragupts is] the son of [your]
master, { while] I [am ] the son of [ your] friend intent
upon [ your ) service; he [is ] the giver of wealth to you,
while you give me { wealth], folloning your own fncli.
nation; there the post of n minister [ which is] suraly
N AR g (9 ) A g 2 AR A0S g AL,
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- [ nothing but ] servitude attended with [ 1it, preceded by]
honour, [ while] here the state of a master [is yours].
Aspiration for what greaterself-interest again is making
you a dishonourable man [ I can not understand 17 (19)

Raksasa—Prince, you yourself have given the depise
jon, while making [ thia] unfair statement.

( Repeats the verse * That Maurya® etc, V-19, with the
interchange of the second personal prenoun and the first pere
sonal pronoun )

Malayaketu—{ Pointing to the leller and the cashet of orna~
ments ) Now what [about] this?

Raksasa—( Witk tears ) Play of Fate. How?

This [ is] the unrestrained [zipuls or, ample | play of
that Fote that frustrates tho attempty of men, by
which sinful [ or, wretched] one were destroyed those
{ well-known ] monarchs [the Nandas who were real)
appreciators of men, and [ in the eyes) of whom, though]
over-lords, [but also] grateful and of cultivated intellect,
we { were] not different, out of offection, from [ their
own] sons, though standing in the capacity of o servant
which is subject to [1it. the abode of ] ingult. (20)
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Malayaketu—( With wrath ) What? you are even now
hiding [your treachery )by eaying ‘This [is) indeed the
play of Fate and not of greed ' { You | man of dishonour |

Having made [use of ] the maiden terrible [ or, fatal]

on account of the partaking of strong poisen, by you,
{O) ungrateful one, was my father trusting [ 1it, well-
inclined towards you] in confidence, formerly done
away with {1it. reduced to the state of remaining in
words or memory |; and now, [O] wonder, here are we on
the way of being sold to the epemy, for [our] annihi-
lation, like [a lump of J flesh, by you attaching great
importance to the office of minister ! (21)

Raksasa—{ To kimself) This iz again adding insult to
the injury [lit. s fresh pimple grown upon a boil). ( .Aloud,
costng Ins ears) God forbid! Let evil be averted) I did
not employ the poison-maiden ngainst Parvatesvara

Malayaketu—By whom was then [my ) father assas-

sinated ?

Riksasa—Fate should be asked regarding this [matter),

Matayaketu—{ With anger) Fate should ba asked re-
I::arding this {matter ], not the Jaina friar Jivasiddhi ?
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Riksasa—{To kimself) What? Jivasiddhi also Cinokya's

spy! Alas! Even my heart has been appropriated by the
enemies |

Malayaketu—{Withanger) Bhasuraks, command General
Gikharasens as follows:—' As regards these five Kings,—
Citravarman of Kuldta, Simhanida, Ruler of the Malaya
clan, Puskariksa of Kashmere, Sindhusena, King of Sindbu,
and Meghanada, Lord of Parastkas—who having established
friendship with Rakseass, are desirous of propitiating Candra-
gupta by plotting against our person—out of these the first
threo covet my territory ; after being -taken toa deep pit,
they should be buried deep into the earth [lit filled with
masses of earth J; the other two coveting the elephant-force
shouid be destroyed by [ being trampled under feet by ] the
elephants themselves.'

Purusa—Very well. [Exnt

Malayaketu—Raksasa, Raksasal I am not indeed &
Raksasa [ demon] murdering in confidence. So, go, and
resort to Candragupta with heart and soul, See—
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I[am] powerful [enough] to uproot Visnugupts and
Maurya coming together with you as well, like an svil
course of conduct, the trind { Dharma, Artha and Kﬁ(mgli

2

Bhagurdyana~Prince, away with fany | loss of time.
Let our armies start off immediately [ or, straightaway ] for
besieging Kusumapura.

Let the colurans of dust of thearmies, owing their
existenco to the stamping of the hoofs of the horses,
with their bases [ on the earth ] cut off by the water of
the ichor from the elephants, fall on the heads of the
enemfes, making smoky the cheeks of the Gaudi women,
white with the paint { parzmala ) of the pollen of Lodhra
flowers, { and | obscuring [ 1it, afilicting | the dark colour
of [their] curly hair on the head, possessing lustre
Tike that of a swarm of bees. (23)

{ Exit Malayaketu uwth Jus attendants

Raksasa—( With emalion) Alas] Oh,fie] Those inno-

cent Citravarman and others too are destroyed! So, how
Raksasa works for the destruction of [his } friends, not for
the destruction of [his] enemies! Thon, what shall I, un-
lacky [that T am ], do now?
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Shall I1go to the penance-grove? [ My ] revengeful
mind wauld not get peace by penance. Shall I follow
[in death my } masters ? This appropriate act { would
do) for women [only] so long as the enemy is alive,
Or, shall 11811 on the enemy force, aword in hand [ it
for my companion]? This too would not be proper.
[ My ) mind—If it is not ungrateful—eager for the re-
lease of Condanadiasa would be preventing [me from
pursuing the above course |, (24)

[ Exit

Here ends the Fifth Act called * Fabricated Letter.
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ACT VI

( Then enter Siddharthaka decorated and n joy )}

Siddharthaka—

Victorfous is Kesava, dark like a cloud, the killer of
Kesin! And victorions is Candeaguptn, the moon fo the
eyes of the people!  And victorious is the policy of the
revered Cinakya, which having accomplished every-
thing to be gecured by [the use of ] the means of victory
{such as the army } has put down the enemy’s side ! (1)

1 shall now sce [my )] dear friend Samiddharthaka after

a long time. (Moung about and beholding } Here I8 my

dear friend Samiddhirthaka coming over just here, I shall
&o to him,

( Then enter Samiddhirthakn )
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Samiddharthaka-—

Prosperous circumstances afllict { people ] in the ab-
sence of friends present in [their] henrts, [ who are]
the moons [gladdening them] in [times of] great trouble,
{and] who enjoy pleasure during festivities at the
house. )

I have heard that [my] dear friend Siddhirthska hss
arrived from the camp of Malayaketu, I ghall just makea
search for him. (Mores abont, bekelding) Here [is] Siddharthaka-

Siddharthaka—{ Approaclung ) How! Samiddharthaka !
Is 5t 2l wrel] itk Iy Sasr Sriend 2 IMhyy cmbner acsd ather

Samlddhirthaka~—Friend, whence [can it be ) all well

T with [or, happiness for | me, when although returned sfter 6
long journey, you have not to-day come to my house ?

Siddharthake—Excuse, friend [or, mate] The moment
I was seen, 1 was ordered by the revered Cinakys
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as follows :— Siddbarthaka, go; communicate this glad for
agreeable] tidings to His Majesty of moon-like splendour.’
Thereupon having communicated [the same] to him, {and}

gecured the royal favour in this way, I had just been wend-
ing my way to your house itself to see [you, my} dear friend.

Samiddharthoka—Friend, if jt is £t to be heard by me
{ that is, not confidential ), then tell [me) what the agree
able [tidings was] which was communicated to [His
Mojesty ] Priyodarsana [lit. of attractive appearance] of
moon-like splendour.

Siddharthaka—TFriend, is thero anything that should
not be heard oven by you? So, listen, Now it happened
that by the accursed Malayaketu with [ his) intellect warp-
ed [ or, infatvated) by the policy of Cinakya, were put to
death the five foremost kings Citravarman and others, after
having dismissed Riksasa. Thereupon, when the [other}
kings, leaving in terror the camp-region of Malayaketu
thinkIng that he { Malayaketu ] wasa depraved fellow acling'

3 ey O REERRTERT wE 3 G winten oRem
) wpw,.



£ ] ERIE R
o FsnEdf dafs fR weniz [ wa F o

i) afgrg | afa anTEEiRARERT reyigEad

Remer ugd rlrrrdegan w0m g ofv ) sl
303N LEgReE meatgeeayl guealt RTedRRER.

Ty % wF Qg wid oy 9y, AFmgly esew-

Ry,  voREEERTEEERG AR
33 6w T megEg | ]

affrgrds:~-3 FEHeye B Yar agany S

ngy waitezr @ Ae =R 1 @ @ndd wRRque-
33760 {331 F0ur g syvoi freagd |+ | save wnpremman: e 3

TR ABIEg e g A% aed | afEAmd_zE-

A TEEEr TR ¢ ]

\ fagrde—ase 33T Ax smldide of e

qofdiq 1 | e Ywwar g an end=orsadia )

thoughtlessly, had started for their respoctive territorles for
safety, with [ their] remaining soldiers and nttendants dis-
tracted through fear,{and] when all the feudatory princesfor,
chiefs] bad [ their] minds [ or, hearts] dejected, Malayaketu
was bound down and captured by Bhadrabhata, Purnsadstts,
Dingarata, Balagupta, Rijasena, Bhiguriyana, Rohitaksa,
“Vijayavarman and others,

Samiddharthaka—Friend, it was indeed talked about
_among the people that Bbadrabhata and others had joined
Malayaketu, being disaffected towards His Majesty Candra-
gupta. Then, what for, this,asin a drama [ composed ] by
a bad dramatist,—one thing in the beginning [ Mukhe-samdhi]
and ancther [not logically following] in the end [ Nirvahana-
samdh]?

Siddharthaka—Friend, asalutation to the policy of the
revered Cinakya, with [its] course unheard [ that fs, in-
comprehensible] like the course of Destiny !
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Siddharthaka—Now, you are a big simpleton that you
wish to fathom the course of conduect of the revered Cina-
kya, which has not been fathomed before even by minister
Raksasa!

Samlddharthaka-=Friend, now where [is] minister
Raksasa ?

Siddharthaka—It has been reported to the revered
Canakya that, when the terrible tumult [of battle] became
worse [ lit. was increasing], be getting out of Malayaketu's
camp, came over here to Pataliputra, shadowed by a spy by
name Udumbara,

Samiddharthaka—Friend, minister Riksasa, having
indeed escaped [ from the city] in that manner, bent upon
the restoration of the kingdom of the Nandas, has actuslly
{eva) come back once again to Pataliputra here, withount
| his ] purpose accomplished!
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Siddharthaka—Friend, I guess [ Riksasa has come
here) on t of [ his ) affection for Candanada

Samiddharthaka—Frend, 1 as tbough visualise Can-
danadaza’s release

Siddhirthaka—~Whence the release of that wnlucky
one? He indeed, under the orders of the revered Canskya,
has to be taken now by us two tothe place of execution
and executed.

Samiddharthaka—~( Wuh anger) What | Has the reversd
Qanakyn no other hangmen that he puts us on such extre-
mely monstrous Jobs|

Sidanarthaka—Frlend, who in [this] world of mortals,
wanting to live, would { dare to] counieract the command
.of theravered Cinakya? So, come along; having put on the
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dress of Candalas, let us take Candanadasa to the place
of execution [ Exeunt Both
Here ends the Pravesaka
{Then enter a Man, rope in hand }

Purusa—

Victorious [is ] the rops [in the form] of the policy
of Canakya, strongly made [also, powerful] owing to
the combination of six strings [ also, the six expedients],
having at one end & noose formed by wvaricus [1it,a
sexies of | efforts [also, political schemes or remedies],

[ and which is always] ready to bind down [or, check-
mate] the enemy. (Y]

{ Moving about and beholding) Here [is] the spot men-
tioned by Udumbara to tfie revered Canakya whers minister
Raksasa is to be seen by me, under the orders of the revered
Canakys. (Obsering) How! Here indeed is minfeter
Raksasa coming over just here, putting on a veil over [his}
bead] So, with [my] body screened by these trees inthe
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old garden, I shall just see where ke would be taking [ his]
sent, [ Moves about and stays at one place

( Téen enter Raksisa as deseribed, armed 1wuh a sword )
Raksasa—{ With fears) Alas! Ob, alas |

Royalty has gono, ke a harlot, to another houso [ or,
dynasty |, as though nervous owing to [her ] support
belng cut off ; tho subjects, giving up [their] loyalty
have indeed followed her, blind followers [as they are L
by the trusted friends also, not haviag got the frufls of
[their] herolsm, has been abandoned the prosecution
{lit. soke] of [their] business. Or rather, what conld
theso do? They ate living like limbs {or, bodies]
without the heads. (5)

Moreover,

Naviog abandoned His Anjesty (N““d-’ll[hcr]hug.
band, the lord of tho world, of [or clalming J a high
noble birth, Royalty like n wanton wench hag gopp
over to Visala [of low descent], through that {s, [taking
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advantage of his] weak point, and [further ghe] has
_become firmly established in him. What can wedo
here, when Fate, like an enemy, is frustrating our ‘efforts
even though persistent ? (6)

By me i

wag made an effort concerning {or, in the interests
of ] that Parvateévara, when His Majesty [ Nanda] not
deserving that kind of death had gone to heaven, and
concerning his son, when he [ Parvatesvara] died; still
{ there was ] no suceess. Surely Fate [ia] the enemy of
the Nanda race, [and] not that Brahmena [Cinakya]. (7)

Oh the want of discrimination on the part of the Mleccha

{ Malayaketu ]! How ?

‘How could that Raksasa, who even now keeps on
serving [his] masters although destroyed root and branch
(bijan@éam), enter into an alliance, while [ still] not
wounded [ or, destroyed |, with his enemies?'—Even this
much was not considered by the Mleccha with [his]
mind devoid of the faculty of discrimination. Or rather,
the intellect of one struck down by Fate becomes
entirely perverted, (8)
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So, even now Raksasa would, for the matter of that,
perish, falling into the hands of the enemy; but never would
[hel enter into alliance with Candragupta. Or, [itis]
really better for me [to have] the infamy that I am not
true to [ my ] word, but not that I was imposed upon by the
enemy's fraud  ( Looking all round, with tears) Here [aro]
those grounds adyoining Kusumapura, whose surface was
sanctified by the familiarity with the treadings of the feet
of His Majesty { Nanda ], For here,

In this region, by His Majesty, who had the bridle-
grasp loogely held, on account of its being let fall at the
stretching forth of the bow, was sent forth a shower of
{ hit. was caused tne disoharging ofl arrows at moving
targets, in an amazing manner, with {his] horse going
at full speed; in this grove of trees he rasted, here he
tolked with the kings; the Kusumapura grounds, being
looked at now, without them fn this manner cause a lot
of pain. 9)

Now, where possibly should I go, unlucky fthat I am]?
{B.hclding) Well, here is seen tho old garden. Entering here,

shall {try to) secure news nbout Candanadisa from some
one or other, Oh {how] the favourable and unfavourable

changes of the state befall men unexpectedly { or, in an in-
co aprehensible mannerj! How ?
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T, who formerly proceeded out from the city, like a
king, elowly [and] surrounded by thousands of chiefs
{or kings], being pointed out with [ their] fingers by the
citizens, 1ike the new moon,—hers am the same I now
entering hastlly the old miserable garden there in the
same olty through fright, like a thief,[all my] efforts
having becoms fruitless! (10)

Or rather, they themselves are no more, through whose

favour [ all] this had existed [ that is, been enjoyed by me).

G 17 enlering and beholding ) Oh the miserable bear~
ing of the old garden! For here,

A mension_built in & grand style like a {nobls]
family having to its credit great undertakings, is all in
ruins; the lake is dried up, like the heart of & gaod person
by the destruction of, [bis] friends; the treeg [are] void
of fruits, like the polmcal schemes owing to the work-
ing of unfavourable fate; [and]the ground is covered
over with blades of grass, like the intellect [or, mind)
of a fool by bad guidance {or, plans ], (11)
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Moreover,

The serpents bissing up, are as though putting & band-
nge, out of pity for the great aflliction of [those)
familiar [ to them ], with the piaces of their own slough,
on to the wounds of the branchen of trees with [their]
parts [ 1it. limbs ] hacked down by huge and sharp.axes,

- [and)monning [ as it were ] on account of pain, by [that
is, in the form of ] the wailings of the pigeons ! {12)
And here these poor
trees, showing conspicuously the drying up within
{their] trunks [lit. body ], bearing the tearings caused
by the insects like very heavy grief, dusty [ gloomy ) on
account of the absence of shade [also, lustrel], [and}
freely exposed to the wind {1yasana, slso, plunged into
‘dhlrc's]. ure as though nrocceding to.go ta the cometery,
(13}
I hall sit down for a whilo on & broken slab of stons,
easy tobe had in this adverse changed condition of 1ife.
(8ling dow and hearing ) Ah1 How | or, why ] is heard this

mdden auspicious sound of trumpets, blonded with [ that of )
blg kettle-drums and conches ?
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This auspicious sound of trumpets, blended with the
noise of big kettle-drums and conches, stunning the
tender ear-passage {cavity] of the hearers, on account
of [ its] intensity, being as though first drunk up and
then suddenly thrown out by the mansions, on account
of [ its) magnitude, iz spreading forth, ss though full
of curiosity to apprehend the expanse of the quarters.

(14)

( Thinking ) Ah 1T know. This [ sound | indeed occasion-
ed by the capture of Malayaketu indicates the extreme
gratification of the Royal family—( Wih ths half-sad,
with jealousy)—of the Maurya family, ( IVl fears ) Alas!
Oh, alas |

I was { firsb] made to hear of the enemy’s prosperity,
then made to see it, having been brought near [ it ]; now
[1s] 1 think, the effort of Fate to make me experience
{ the same . (15}

Man—~He is sitting down. Ighall execute the order of
the revered Canakya | Pretending not {o see Raksasa, he binda
dotom the rope round lus nech, an front of lum

R sasa—{Beholding) Ahl What, is ho hanging [on,
strangling | himself! Like myself, [ he {s] & poor miserabla
PO S
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fellow. Well, I shall ask him. ( Approaching) Good friend,
what }s this being done [ by you)?

Man~—{ Wilh lenrs) Nobls one, what an wnlucky person
1iko us does,[when] afflicted with the loss of [his) dear friend.

Rakgasa—{ To himsclf) I knew it from the first that he
was surely, like myself, a poor fellow in distress ( Afond )
O fellow-sufferer [1it. costudent in distress), if [it is}
neither o gocret, nor [something] very depressing, then I
should 1ike to hear { about it ).

Man—Noble one, [t 1s] neither n secret, nor {something]
very important; but, with [my | beart affficted with the loss

of Ly | desr feiend, I can not affard to eause even so much
Celay for dosth

Riksasa—~{Sighing, to himself }Alas! Here nro we, fremain-
Iag] unconcerned 1ke strangers in the euflerfngs of friende,
{well] repudiated (toat is, put Lo shame] by this one ! {Aloudr

Good friend, I LIt is] celther s seeret, nor [something | very
tuportant, I should Hke to hear {about 1t}
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Man—Oh the importunity of the Noble one! What
[other ] course? T shall tell [it] Here in this city [ stays]
a prominent jeweller by name Visnudisa,

Raksasa—(To lumself) Visnudisa is a very fast friend of
Candan?dasa. (Aloud) What about him ?

Man—He, my dear friend

Raksasa—{With joy, to lumself} Ob, he says [that is,
refers to him as] * dear friend.’ [This means that between
them there is ] a very close cannection! Oh joy (hanta)! He
would [ certainly ] know f{some] account about Candanadisa,

Man—has now gone out of ghe city, desirous of entering
the fire, [ after] having given away [his] property, orna-
ments ete to the poor people. I too have come over Lere to
the old garden to destroy myself by hanging, bsfore I just
hear of [his] sad death [L1t. something not fit to be heard ].

Raksasa—My good friend, what {is] the purpose of
your friend in entering the fire ?
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Has hebeen stritek down by dangerous diseases beyond
¢ the provinee of medicine? + The Lun‘.u\ e putly

1
Man—1No, not at all.

Riksasa—Has he been suppressed by the king's
displessure | destructive ] almost like fire and poison ?

Mon—This too is not [ the cause] No wicked acts [ or,
measures] in Candragupta’s kingdom [are likely] [or, Candra-~

gupta does not act in a eruel manner towards the people in his
kingdom ).

Raksasa—Did he fall in love with [soms] other
woman difficult to be secured ?

Man—( Closing lus ears) God forbid | He [ is] indeed not

2 man to commit { 1it. o fit object for] {such ] immodesty.

Raksasa—

Was there the sama {novitable loss of a friend in
his case as in your caso ¥ (16}

Man—Naoble one, ves.

ﬂi‘g%ﬁwﬁmvﬁMWRﬁ:gaﬁi...r



fo5-1] TR 3]
traia.—-( ﬂﬁrmrmm() QAT mqg:gﬁra At
SEAYERTRGRE  geeed SRR ummw !
(wFem) aZint = Bugegred A8y 9Gem TG
= fERRT g )
. gw—mw‘iwm«@ﬁ wwmmﬁ fragig!
[ omd wdiisnt @ w@f® mm’ﬂ o Famenadgy o )
[T~ saviial Bt Huy |
S GET—FI T | (% SR O 3G O | gy ae
[ a1 @ v 1| o ug @@ | gied: (]
TETH:—TE, ISR |
Vi gET—RY G OeR HOeTRE SR o | [ weeaT
AR AOFERHE TR A ]

Riksasa—{ With emation, to lumself) * Because [he isT
the dear friend of Uandanadasa, [therefors] his [Candana~
dasa's} destruction [is ] the cause of entering the fire [by
Visnudisa]'—at this [my] heart is, to speak the truth,
literally shaking, owing to admiration [or, partiality] for
the proper affection [ displayed] ( Aloud) I should like to
hear about his destruction as well ag the noble course of
conduet of him bent upon dying out of affection for [his}
dear friend,

Man—Noble one, I, tuckless [ that Iam], can not afford
to put obstacles any further in [my ] dying.

Raksasa—Good friend, tell the tale [ which is] worth
hearing.

Man—~What [ other] course? What should be done?
Here indeed do I narrate. May the Noble one hear,

Raksasa—Good friend, I am attentive,

Man-—Here in this city is the President of the guild of
jewellers by name Candanadisa.
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Raksasa—{ Wuth dejection. to lumself ) Here is opened
by Fate the door for consecrating us to experience grief.
{ O] heart, keep steady; there is something very distressing
thet is to be heard by you (.Aloud) Good friend, it is
reported that he [ is] & good soul affectionate towards [his)
friends. What about him?

Man—He is the dear friend of that Visnudasa.

Riksasa—( To lumself) Here has drawn near [or, is
imminent | the fall of the thunderbolt of grief for the heartl

Man—Then to-day by Visnudisa was preferred a request
to Candragupts, befitting [his] affection for [ his ] friend—

Raksasa—Tell [mo] what [t was),

Man—Your Majesty, there is in my house » lot of

money; let{ my] dear friend Candanadass be released in
exchange for it.

Riksasa—{ To fumself ) Bravo! O Visnudisa, bravol Oh!
You have | rightly ] shown Isour]love for a friend! How?
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That wealth, for the sake of which, sons kill [ their}]
fathers [and] fathers [their) sons, ss though they
were enemies, and friends throw overboard [ their]
affection for a friend, [ which is] dear [to all], you are
determined to give up straight away as though it was
an evil, inspite of your being a Bania] This weslth of
you, n merchant, has therefore sccomplished its pur-
pose | of existence ] {17

( Aloud ) Good frieng, then what was done by Maurya

thus addressed ¢

Man—Noble one, then Candragupta thus spoken to, gaid

in reply to the merchant Visnudasa—[It was) not for the sake
of wealth that Candanadasa was taken into custody by me,
but because by him though often requested { to do so ] were
not surrendered the members of the family of minister
‘Bskaasa, concealed by him. 8o, if he surrenders them, then
his release would take place ; if not, [there wouldbe] capi-
tol [1it. life-taking § punishment for him. So saying, [by
him ] was Candanadasa caused to be taken to the place of
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execution, Thereupon, the merchant Visnudasa got out of
the city saying ‘I would enter the fire before I just hear of
the sad death [1it. something not fit to be heard] of [my]
friend Candanadisa.” Itoo came over here to the old garden
saying ‘1 shall destroy myself by banging, before I jusé
hear of the sad death [ lit. something not fit to be heard] of
Visnudisa.

Riksasa—My good friend, I hope Candanadasa is not
surely killed [ already ]!

Man—Just to-day he is to be killed. He is indeed being
now repentedly requested for [ the surrender of ] the members
of the family of minister Raksasa, {but } heis adamantabout
not surrendering [ lit. ke indeed does not surrender] [ them]
on account of [ his] affection for [his] {riend. So, for this
renson, I do not [ want to] cause delay in [my] death.

Raksasa—{ Withjoy, to himself) Bravo! Friend Can-
danadisal Well donel

s qamty A8 s |



EEUURED %0

ARG SERA FRTEET |
uﬁ?ma T | TS gEn A e
(e ) wg Rl i R sreRsRmE |
SR TR RO
3 gET—IE I T SATGT A TR AOET W 1
o ot g FRREEEEgAE A )

TEE—( AT ) A=A SHEEEER WA |

mamsn amm‘umm
W@lm T ATENET: 3{:(:7! 1
TR ARy TEAR: RH

R TEaRIHgaT Ses Al FgE W ke

10 ] noble soul! You are collecting fame like [ that]
of Sibi, even in the absence of [ your] friend, arising
out of [ granting ] protection to one who has approached
for [ or, sought | help [or, shelter]. (18)

( Aloud ) My good friend, go now; quickly ward Visnu-
-dasa off from entering the fire. I too shall rescue Candana-
dasa from death, ) :

Man—Now, by what means again would the Noble one
reseue Candanadasa from death ?

Raksasa—( Drawing hs sword) 1 eay, by thls sword,
"{my ] companion in [ my ] tasks. See—

This sword of mine, with [ its] form resemhliug {in
colour } the sky with clouds full of water, as though
possessed  of horripilation owing to [ ita] profound
eagerness for fight, having formed friend-ship with [my )
hand, with [its] might seen by [my] enemies on the
touch-stone of battle, on account of its pre-eminent ex-
collence, orders me out now for a rash act, overwhelmed
[1it. helpless] as I am owing to affection for [my])
friend (19)

[l
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Man[—-'.l‘;oblei:ne, 1 am unable to recognize well for cer-
tain you [ whose entity is] indicated by the promise to
save [1it. the grant of] the life of the mercgant Cagldanl:disa
and undergoing an unfav.ourable changed condition of life i
whether luckily I am seeingthe worthy | 1it, the foet of | mini-
ster Riksasa of auspiciously invoked mname [in youl. So
do me favour by clearing [ my ] doubt. ) '

lam) [ [Fulls prostrate at his feet
Raksasa—I [am that [one}] who actuall; i

[1it. experienced | the destruction of the dynas{y "Z’f' nfiﬁi:‘}
master, the cause of .the cal.amities of [his] friends, s djs-
honourable man, of inauspiciously invoked name, a :Teritable
Raksasa | significantly so called }1

Man—( Falimg prostrale at s feet again, in j
wonder! Luckily are you seen! Jjoy) Oh
REk,:nsn——Good friend, yise. rise up. Away now with
any loss of time, Inform Visnudisa—' Here would Raksasa
Yescue Candanadisa from death.’
1 Repeating * This sword’ etc. VI-19, moues about, with sword
drawn]
3 shgwam Rl e 9B o FEhR fiRered wfhg
& gidig...1 2 fraily |




§-18-14] LEGGE] ;e

W ghm—afigr sween 1 Mm@ o T
IR AR T SOy | € 5%, Aewgen
L3UR IR g ONRY 1 AR wEINeRI 19

1@ WA BRR semuETl SRSl S 9%
FwoTERe @ 1 el wEen S 30 iRgee st
gRd Rz ar smeft ar Yewfk A oo SR oftwesr

24 I Ao AT | W PRZEAR s reRR
Rfza=uEEs g gaust % 1 [ neigequraan | aiw
AT T TRINAB AT TACHAR ( § T A+

A IR AT AT | AOERIHGABS HINRT TAIF: FA g
fygrrgR wEeAR: AWESTETIRT [efda 1 aa s
& @ ThemeTd gE Tl A @ bR agew

2o A Rl T TR | AwRd IieRarT-

qifeshn AwAREer vl R o ( R )

Man—Please excuse, honourable minister. It just
happened that hare the noble Sakatadiga was first ordered
by the accursed Candragupta [to be taken] to the place
of execution. Butb he was spirited away from the placse of
execution by some one and taken to another country, There-
upon the accursed Candragupta laid low [or, extinguished ]
by the destruction of the hangmen, [hia] fire of wrath in~
flamed against the noble Sakatadasa at the idea how such
1 negligence could have been committed. Thenceforward,
the hangmen, whenaver they ses any stranger armed with &
weapon, behind [ them] orin front {of them], all vigilant,
ill the condemned victim {on that spot fteelf1in order to
save [ lit, saving ] their own lives. Therefore, by the honour-
able minister goiog [there] thus armed with a weapon,
would be [merely] hastened the death of the merchant
Candanadisa, [ Exmt
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Raksasa—Oh, {how ] incomﬁrehensible {is] the conrse

of policy of the Canakya chap | How ¢

If again, Sakata[-dasa] was brought tomy side, with
the consent [ or, approval] of the enemy, then why were
the executioners put to death by him in amger? If
{ Snkatadisa’s rescue was] not a feint, how could he
possibly think about that mean [ act of forgery } 2—thus
my mind given to { 1it, mounted on ] drawing inferences
[ or, guesg-work ] does not see a definite conclusion. (20)

( Thinkang )

This [ ia] not the { proper } time for [the use of] the -
sword, when there would ensue hero straightaway (prath-
amam ) destruction [of Candanadasa] caused by the
hangmen. {Recourse to] strategy would bear fruit
{only ] after an interval of time; what use of it here [ in
the present case]? Indifference [is] not proper, when
I my ]} dear friend hes fallen into an extremely terrible
fix for my sake, I know | what is the best course for me
to follow ]—1I shall offer this my own body as a ransem
{or, purchase price] for him ! (21)

[ Exit
Here ends the Sixth Act called * False Noose.’
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ACT VII
~ .
( Then enter the Candila Vajraloman )
Vajral Move away, gentl ,move away, Get

away, fellows [ or, men ], get away,

If you wish to save your own life, riches, family and
wife, then keep off the dangerous hostile attitude towards
the king, very far awsay. (1)
Moreover,

When [ something ] un-wholesome is taken up, there
ensues disease or death for a man; a hostile attitude to-
wards the king being taken up onthe other hand, even
the whole of the family perishes

Now, if you are not convinced | about the truth of this],

then look at this merchant [ guild-president) Candanadasa-
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acting in 2 hostile manner towards the king, with {his]
son and wife, being taken to the place of execution. ( Looke
ing upwnto the sky } Gentlemen, what do yousay—'Is there
any woy for bis release ?* Gentlemen, there is [one, viz. ] if
pe surrenders the members of the family of minister Raksasa

{ Agan looking up snto the sky ) What do you say—* This ona'
affectionate towards those come [to him] for Pl’otechion’
would not do such o foul deed, for the sake of his mere life H
Gentlemen, in that case, know for certain [ there wounld be.]
o happy fate forhim. What [isthe use] of your thinking
of any counter-measures now ?

kh

( Then enter Candanndasa, accompanied by another Candala
Bilvapatrs, weanng the dress of a condemned criminal, with the

. Slahe on Jus shoulder, and followed by his wife and son )
'ﬁﬁ Candanadasa—{ Wuh tears) Ales, fiel Alas, fiel A bow
¢o Death that there should be & death fit for thieves, even for
persons like us who are constantly afraid of swerving from
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3

the righteous course of life! Or rather, [in the eyes] of
cruel people, there is 1o distinction between those who are
indifferent [ or, passive ] and those who ars otharwise [that
is, active]. Thus

Why indeed [ is thers ] the earnest desire [in the cass ]
of bunters to kill the innocent { harmless ] deer living on
blades of grass through fear of death, leaving alone
flesh? ' N (3)

(Looking all round) O dear friend Visnudasa, how do you
not give me even a word inreply ? Or, rare [Iit. difficult to
secure ] indeed [ ate ] those persons whe even stand within
sight at such a time ! ( Wuth fears} Here’ our dear friends
counter-acting ‘merely by shedding tears, returning with
great difficulty [only] with thelr bodies, with their faces
pitiable with increasing grief, are following me with [ their]
glances laden with tears, { Moves about
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Bilvapatra—Noble Candanadasa, you have reached the
place of execution. Sodismiss [ your] family-members.

Candanadasa—Dear wife, refurn now with the sonm.
[ It is ] not proper to follow [ ma | any further.

Wite—{ With tears ) My lord has started for the other
world, not for another country.

Candanadasa—Lady, this my death [is] due to {my]
duty towards a friend, not again due to a personal crime,
8o, away with dejection,

Wife—My lord, if it [ is] s0, thennow [is] the wrong
time for nobly~born persons to return,

Candanadasa—Now, what has been resolved upon by
wy lady ?

Wife—That myself should bs favoured by fol]owmg
13n death] the feet of my lord. .
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Candanadasa—Lady, this[ is] abad resolve. Byyou
should be Iooked after {1it. favoured] this desr boy, [ who
is but] a child who is not well-versed in the affairs of the
world,

Wite—May the family—deities, well-di al d5
bim ] favour him. Dear one, {my ] hittla boy, fall at the
feet of [ your ] father for the last time [ 1it Iast feet]

Boy—{ Fulling prostrale at the feet) Papa, what should
be done now by me bereft of [ my } father 2

Candanadasa—You should stay in a ecountry void of
Lanakya,

Buvapatra—Noble Candanadisa, the steke has been
planted 8o, be ready,
- Wite—Gentlemen ! Help, help !
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Candanadasa—Lady, now why should you be ¢rying ?
The gods, for the matter of that, take pity upon the distress.
ed people of those who have gone to heaven. And further]
my destruction [is] due to [ my ) duty towards a friend, not
duetos personal orime, So, why should you be weeping
instend of rejoicing ?

Vajraloman—Q Bilvapatra, take hold of Candenadisa ;
the family-members would go awsy of their own accord,

Bilvapatra—O Vajraloman, here I take hold [of him].

Candanadasa—Good friend, just wait till I embrace [my]
dear boy. ( Embraang the son, smelling him on the head) Dear
child, death befng inevitable, I am experiencing it, while
carrying out [ my } duty towards a friend.

Son—Paps, is even this required to be told? Thi;
indeed [ 23] our family custom. .

A o g A oo rgRaEt R sxvvi.:.ﬁaj'aﬁdmpped,

3 B vawsRt y Remaegw o (7R ordt i)




w-3-yy) " g Reoo

THEMI—R W i [oR miw] (s -
AT, )
yo  Faferf—( frenen ) s aftmerg e [ o
aftaraed aRAmeE 1]
( vl =i ) e — Wl A Yaed oW W
¢ TRIGEAT T TF AR ARTIZTRT ¢
"1 g TS RORY T of Ry
T T RETeR B el 9 Rl
| T T61 TG @ qRegaEiaaisy (5
\ TR un rga;émﬁatm(mmﬂ ngn
(e Rt ) S 6 of | [ s AR
PP ,
Vajraloman—Oh, take hold of him.
{ Both the Candalas take hold of Candanadass
Wife—{ Beating her bosom ) Gentlemen ! Help, help!
{ Entering, tossing aside the curiam ),

Riksasa—Lady, fear not Oh you hangmen [ or, stake=

men}{ You sghall not indeed k1ll Candanadasa.

©  Let thisgarland to be worn by the condemned cri-
mnal, the path [ leading ] to the world of death, be put
round the neck of me,—that I, by whom was formerly
witnessed [ my ) master’s family perishing, as though it
were the enemy’s family, who remained quits uncon-
cerned | or, at eage enjoying himself } at the suffering of
friends as though at a great festivity, and for whom
{his] life [1it soul ], althbugh subjected to 1gnominy, is
dear,‘ [merely ] for your destruction. (4)

Candanadasa~( Witk tears, beholding) Minister, what
fis)this?

Raksasa=—Just an imitation of & blt of your noble action
{or, conduet ],
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Candanadasa—Minister, what are you doing, | thus]

rendering fruitiess even the whole of this effort | of ours§?

Raksasa—Friend, I have arranged for {my] self-interest

itself, Awny with blaming [me], My good friend, inform
the villain Canakya—

Vajraloman—What [ is it 1?2

Raksasa—

Here am I he, for whose saka thisone [Candanadasa]
became liable to be killed by you, although worthy
to be worghipped,—{ Candanadasa ] by whom, the illust-
rious one, has been completely thrown into the shade
] or, made to look very small) tbe glory of Sibi, by
saving another at the cost of [lit by, his own life, in
these bad times,—In the Kall age—~with the tastes of
people become depraved,[ and] by whom of pure soul,
has been surpassed [ or, eclipsed ] by Tlus] noble deeds,
even the conrse of conduct [or, act] of the Buddha
{saints] (5).

Vajraloman—O Bilvapafra, you just taking hold of
<Candanadisa, wait for s while under the shade of thid fres
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1n the cemetery, while I report to the revered Tanskya that
mimster Raksasa has been captured

Bitvapatra—O Vajyraloman let {1t] be so

[ Extt unth Candanadasa uccompanied by ks wife and son

Vajraloman—This way, Minister ( Moving about uith
Raksasa ) Is there any body here? Report to the revered
Canakya ~— the thunderbolt to the mighty mountains { Kula-
parvatas] in the form of the Nanda family, [ and]the
founder of the Maurya family—

Rikgasa-( Zo himself ) Even this indeed have I got.
to hear !

Vajraloman— Here | s captured minister Riksass
whose intelligence and manly valour hasbeen circumecribed
by the policy of the Revered one *

{ Then enter Cinakya, us face only wisible the rest of the
body bemng covered with a mantle) bl
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Canakya—My good friend, tell, tell—

By whom bas besn tied up fire tawny with the mass of
flames blazing high, in the skirt of (his] garment? By
whom has been brought about suddenly mot!onlgssness
for the [ever-moving ] wind by means of nooses? By
whom has been caught in a cage the lion with [his]
mane randered fragrant by the ichor of elephants? By
whom again has been ocrossed with [his] arms the
frightful ocean full of many crocodiles and sharks
[or, fishes]? (6)

Vajratoman—Surely by the Revered one with [h[s]
{ntellect proficlent in statcemanship,
. Capakya—No, notso. Say [rather}—by Fate hnting
the Nanda fanmily.
Riksasa—{ To himself) Hero {1s] Koutllya—Tishe] a
villsin or & noblo man?
The mine of all sclences [ Sastras ], ke the ocean, of
gems, with whose merits we, being jealous, are not guite
satisfied. (7)
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Canakya—{ Beholding, urth joy, to humself) Al Here i;
that minister Rik<asa, by whom, the magnanimous one,
were worried for a long time, the army of Vrsala and

the brains of mine, with the arduous troubles of laying
out schemes which caused prolonged wakefulness (8)

( Removing the screen of the mantle, and approacling) O
wminfster Raksasa, I, Visnugupta, salute [vou ]

Raksasa—( To Mmself) * Minister '—this [ is ] now a
humiliating epithet (.Alowd) Visnugupta, please do not
touch me polluted [ as I am ] with the touch of Candslas,

Canakyn—Minister Raksasa, these [two are] not
Candilas. This one indeed [ is ] a king’s officer by name
Siddbarthaka whom you have slready met As regards the
second one, ho also [ is ] a king’s officer by name Samiddhar-
thaka Poor Sakatadasa also was made to write by me the
SLorgad Jotter of fhat $yna withont iz hainy awaxe af

Raksasa— To lumself) Thank God! [My ] suspicion
about Sakatadisa has been remaved |
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Canpakya—Why [ say ) more? Mere shall I fell in brief
{ or, summarise J—

The servanis Bhadrabhata and others, and that letter
of that sort, that Siddharthaka, those three [ setsof ]
ornaments, that your so-called friend Bhadanta, and
that man met in the old garden ss well, and that torture
of the merchant—all thiz [ was due to] my (with ths
Talf-sad, gesticulating modesty ) policy, [O] hero, [1]
being desirous of [bringing about ] union of Vrsals
with you ! (9)

Now, here Is Vrsala wishing to sce you., See him.)

Raksasa—{ 7o himself) What [other] course? Here

{shali]Ieee {him].

{ Then enter the King, with the allendants fdlowing accord-

inglorank)

King—{ Zo lamself } I am indeed ashamed that the in-

vincible hostile srmy was subjugated by the Revered one
even withont a fight. For in the case of my

¢
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arrows, there 1s the permanent vow of 1ying idle {lit.
sleeping ] in their own quivers, with their faceg down-
<ast, as though through therr own grief—[ the arrows]
fesling ashamed for not being used, [ 2nd stiil) securing
contact with the frust [slso, pussessing iron tpa J (10)
Or,

Although with [ his) bow upstrung, he is quits able
to conquer what 13 fit to be conquered on the earth, in 4
the case of whom, although sleeping [that 1s, doing
nothing}, 23 1n my ease, preceptors [ or elders] are keep-
ing awake, vigilant to [their | business as regards the
administration of the kingdom. (11)

{ Approaclung Canakya) Revered one, Candraghpta
ealutes { you )

Canakya—Visala, sll your coveted things have been
secured. Here has minister Raksasa arrived So, ealute
theh bl i inister | or, prime-mi .

Raksasa—(T0 humself) Ho has arranged for the relation
ehip !

King—{ Appronching Raksasa ) Noble one, Candragupta
salutes [you].
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Riksasa—( Beholding, to himself) Ahl Candragupta !’
He, who

had [his] exalted prosperity anticipated in this /
world, even when he was a boy, has gradually sscured
sovereiguty, like an elephant the leadership of the herd
[ of elephants] (12)

( Aloud) Bo victorious, King!
King—Noble one,

Just ponder over—what has not been conquered by
me, of the world, when the Revered preceptor and the
Noble one [ yourself ] are keeping awake over the consi~
deration of the six expedients ? (13)

Riksasa—{ To lumself ) The discipls of Kautilya invests
ma with the status of a servant [ or, treats me, in the capacit,
of nservant] Or, this s but the modesty of Candragupta;
my envy on the other hand understands it otherwise, Any
way rightly {is]Canakya victorious. How 2

Having gecured [ that is, working for] nn ambitions

[or, energetic ] right sort of person [king,] & minister [or,
controller ], although dull-witted, gets firmly established

. in a glorious position; gecuring an improper pérson, on
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the other hand, a minister although planning in a seien-
tifically correct way, falls down, with [ his ] resort
shattered, in the manner of & tree grown on the bank
{of ariver] (14)

Canakya—Minister Raksasa, do you wish that Candana~
dasa should live ?
Raksasa—0 Visnugupta, what doubt [ about it]?

Cagakya—DMinister - Riksasa, thero [is some] Joubt
because Vrsals is being favoured by your honour without
taking the sword [that is, we do not knmow whether you
would accept the ministership]  Bo, if you are sincerely
desirous that Candanadisa should llve, then accept this
sword { or, weapon ],

Raksasa—0O Visnugupts, no, not so We [are] unfit,
and specislly so, far taking [ the swcrd the office] what had
Deen taken by yow

Canakya—DMinister Riksasa, ' J am fit and you are not
fit '—how [could] it [be]?

.
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Look at thess elephants, with [ their ] spinesswollen on
nccount of the contact with the [war] equipment, who
aro denied [ or, deprived of | the plensures of bath, feed,
sport, drink and sleep at will, along with the horses, with
bridles lessly put on, emaciated and never without
the saddles—{ all this], O talented one,[is]due to the

greatness of your prowess that breaks down the pride of
proud enemies. (15)

Or, why [say ] more? Not indeed would Candanadssa
live without your taking up the sword.

Riksasa—{ To lumself )

The qualities, affection [etc. ] of thoe Nandas impress
{my}beart; 1 am [to be now | the sorvant of thoir
enemies. Tho trees which watcred personally by myself
grew up, are all simply cut off. Tho weapon s to be
wlelded [ or, employed] by me for the sake of saving
the person of [ my Jfriend. Tho courses of events make
oven fato obedient to [ their ] behests after a long time
[or, make ono obey the dictates of fate, may be after a
long timo] (16)

s mERenit 2 (Tee) and verse 16 dropped.
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( Aloud) Visougupta, a bow to the affection for a friend,
the cause of accepting { that is, which makes one accept]
any thing whatsoever. What | other] course? Here am I
submissive. .

Capakya—( With jou, presenting hur the sword) Vrsala,
Vrsalal You are now favoured by minister Riksasa. 1
offer my congratulations to your honour.

King—This js [ but } the favour of the Revered one that
is being enjoyed by Candragupta.

{ Entering) Man—YVictory to the Revered one] Here
has Malayaketu been brought at the door, with [ his] hands
and feet fettered by Bhadrabhata, Bhagurayana and others,
On hearing this, the Revered one | i3] the authority { to order
what should be done in the matter ]

Canakya—My good friend, report to minister Raksasa.
It [is] he now who knows [thac is,is in charge of the
matter J,

Raksasa~—~( To limself) What)! Having mode me &
servant, Kautilya now wants me to speak out for giving the

order. 'What [other] course ? ( Aloud) King Candragupta,

9 W Ao R AL AR R AEeTe e AT
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it is already known to you that we had been staying with
Malayaketu for some time; g0, let his life be spared,
[ The King looks up to Canakya's face
Canakya—Visala, the first request from Riksasa ought
to be complied with (To the Man) Good friend, say
to Bhadrabhata andothers in ourname:-Hia Majesty Candra.
gupta, as requested by ministor Riksasa, presents Malaya.
ketu with [his]same ancestral kingdom. So, you should
go with him. After he Is installed [on the throns] you
should coma back,
Man—As the Rovered one commands. { Mores about
Canakya—My good friond, stay, stay. And further say
to Vijayapila, the fort-commandant :—Candragupta wel}
pleased at the acquisition of miolster Raksasa orders [ns
follows }—As regards the merchant Candanadisa, ho should
bo appointed to the post of Merchant-In—chief in all the
citiea in the kingdom [1it. on the earthI; and again, let
there bo rolease for all, barring [war—] elophants and
horses.  Or rather, with minister Riksasa at the helm of
aflairs, what need now of us ?
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Let every shackle be removed except from [riding]
horses and elophatts; by me who have fulfilled { my]
vow, is [ now ] bound only | my ] hairon the head (17)

Man—As the Revered one commanda. [ Ezit

Canakya—O King Candragupts, O minister Raksasa, say
what further favour I should bestow upon you,

King—Is there any thing more agreeable than this ?
Friendship [ is formed | with Raksasa; we have been
Hkewise firmly established on the throne, All the Nandas
again have been uprooted. What further agreeable
thing remsains to be done ? (18)

Ritksasa—Still, let theré be this~—

( Final Benediction or Aclor’s word)

May that { well known] monarch Candrngupta having
illustrious kingmen and servants protect the earth for
n long time—{ the earth ] which now being harpssed by
Mlccchas resorts to the pair of arms of him [Candra-
gupta  who fa the King—form of the self-existont God

+ SRR AR T AR s 1 afiRel merd geaat
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to whose tusk-end the earth [ the supporter of creatures ]
immersed in the deluge formerly clung, when He had
. assumed the form of a boar appropriate for the task of
protection. (19)
{ Exeunt Omnes
Here ends the Seventh Act called * Denouement *
Here ends the dramea Mudriraksasa composed by
Visakhadatta.



NOTES
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The Mudrirakeasa opens with two stanzas for its Nandi
( i Yaan SR 399 3, or TIINF, see Appondix A for more
information on this point ) which is therefore spmzr(if 47is
understood to mean ‘ a line * or ‘ a quarter of a verse' ),

(1) Coxsrrug : ¥ frfa forn £ wm ;! qfiger; & 7

L ST T © S, T, SR R, 3 R, il e Rt e 2
() il o=l 7 g, AR T W A (9) B -
Feaftd T fElg s Bl aed @@ seam (g )

In order to understand this verso, the following fnets about
Siva and Parvall have to be borne in mind. Siva fs often
represented a8 having half of his body constituted of o woman's
form ( the aMiwir form ) or having Pirvatl seated upon his
lap; he also has the moon re<ting on his hesd {hence the
epithet wgAN", the circumstances under which Siva came
to place the moon on his head are as follows =—When the
Gods and the Asuens churned the ocean of milk, fourtesn
‘gems’ came out of if, one of which was the H&l%hala poison.
Noone volunteered to appropriate it; ultimately the simple-
minded Siva drank it with the result that his throat be-
came all dark-coloured (hence tho epithet fiaT=) and there
was an unbesrable burning sensatfon all through tho body.
In order to allay this, Sica placed the cool rayed moon In the
crescent form upon his head ); Siva also has the heavenly river
¥ (the Ganges flows in threo courses, one flowing in
heaven ag geTr), ono on the earth as Wafiod, and one in the
Patsla as Wmed, Bt arcgd weiA AamtemRa e 1 RA a3
firem gz 01 ) vpon his head { The heavenly river was brought
down totheearth by Bhagiratha torafse bis ancestors to heaven,
who had been burnt down to ashies by the sage Kaplla who was
charged by them with baving stolen the sacrificial horge of theie
{ather Sagara. ‘The following verse from Uttara I, summariscs

the whole elory, FURETRRIIMT TERR mﬁﬂ*ﬁgz
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e, sfmaTars aen aui site) Snaf & iR sdae
On being propitiated by Bhaglratha, the heavenly river F=1tE i
consented to go down to the earth, provided there was soma one
ready to check on the way, her fall down to the earth, otherwise
she would be piercing stmlght through' the earth, owing to the
tremendous force with which she would be falling from heaven to
the earth. No god could take up this job, so Siva, as ususl, had
to do it, and so the heavenly river first descended down on Siva's
hend and thence she flowed on to the earth in a gentle monner. |
Ever since that time, the g¥@Re has been resting on Siva's head ).
Pirvatl, seated on Siva's lap, one day found to her astonishments
a woman (the 5wRa) resting on Siva’s head. Solong, she hadbeen
regnrdmg herself as the most blessed woman in the world, as she
was Siva'’s sndigY in the literal sense of the word, But now another
woman had appeared on the scene, who had made $iva her
absoluto slave as was clear from the fact that she had taken her
abode on Siva’s head (To place n thing upon one's head is to
show one's utmost respect for it, The feudatory chiefs in anci-
ant times, actuslly used to placo the despatch from their Em-
peror upon their heads before opening it). So partly out of
jealonsy and partly out of curiesity. Parvatl asks Siva, vefer-
ring to the womsan on hishead, who the lady was. (Parvati calls
the lady =1, the blessed one, for what greater blessing conld
any, one have, than that of being regarded with such veneratjon
by Siva, the lord of the Universs himsolf? There is the impli.
catlon that Parvatl wasan aig=ar). Siva full well aware of
the fact that Parvat! was asking him about the qtaRa, purpose-
Iy takes her question to refer to the moon, and as Parvat! had
used the expression w=11 ¢ (& feminine form ), he replies that
the g wos Q& ( instend of 51§ <2 )| Parvat! then again nsks
whether thoe Iady was called zifi¥er (as the name was rather
out of the way) Siva replies that any way the expression
wfirrer properly alpnifies what she referred to (khe word e o the
second line is used in the general seaso of ‘an appellation’) and
blames Parvatt for baving such a bad memory, as she had so
easily forgotten what she bad known go well{ Then Parvatf,
rather irritated ot the donsenesa of Sl\'n, gays polntedly that she
w3 asking about the woman (il g=aifd, u<g governs two accusa-
tives; herein{i s an fndlrect object, the expression belng equal to



